VECCRNIC

Preotul (tare): Binecuvantat este Dumnezeul
nostru, totdeauna, acum si pururea si in vecii
vecilor.

Strana: Amin.

RIGACIBNILE IHCEPATOARS

Strana: Slava Tie, Dumnezeul nostru, slava
Tie!

Strana: impérate ceresc, mangaietorule,
Duhul adevarului, Care pretutindeni esti si pe
toate le plinesti, vistierul bunatatilor si Datatorule
de viatd, vino si Te sdlasluieste intru noi, si
ne curateste pe noi de toatd intinaciunea, si
mantuieste, Bunule, sufletele noastre.

Strana: Sfinte Dumnezeule, Sfinte Tare, Sfinte
fara de moarte miluieste-ne pe noi. (x3)

Strana: [line 10: multiple matches: Glory to
the Father and to the Son... Amen.]Slava Tatalui
si Fiului si Sfantului Duh, si acum si pururea si in
vecii vecilor, Amin.

Strana: Preasfantd Treime miluieste-ne pe noi,
Doamne curdteste pacatele noastre, Stapane iarta
farddelegile noastre, Sfinte cerceteazd si vindecd
neputintele noastre pentru numele Tau.

Strana: Doamne miluieste. (x3)

Strana: [line 13: multiple matches: Glory to
the Father and to the Son... Amen.]Slava Tatalui
si Fiului si Sfantului Duh, si acum si pururea si in
vecii vecilor, Amin.

Strana: Tatdl nostru Carele esti in ceruri,
sfinteasci-Se numele Tiu, vie Imparatia Ta,
facd-se voia Ta precum In cer asa si pe pamant.
Piinea noastra cea de toate zilele, di-ne-o noua
astazi si ne iartd noua greselile noastre precum si
noi iertam gresitilor nostri. Si nu ne duce pe noi
in ispita, ci ne izbaveste de cel rau.

Preotul: Ca a Ta este impardtia, puterea si
slava, a Tatdlui si a Fiului si a Sfantului Duh,
acum si pururea si in vecii vecilor. Amin.

RIGACINNCA

Strana: Doamne, indurate si milostive,
indelung-rabdatorule si mult milostive, asculta
rugdciunea noastra si ia aminte la glasul cererii
noastre. Fa cu noi semn spre bine; indrepteaza-ne
pe calea Ta, ca sa umblam intru adevarul Tau;
veseleste inimile noastre ca sa ne temem de
numele Tau cel sfant, pentru cd mare esti Tu si

VESPERS

Priest (out loud): Blessed is our God always,
now and ever, and unto ages of ages.

Kliros: Amen.

TRISAGION

Kliros: Glory to Thee, our God, glory to Thee.

Kliros: O heavenly King, the Comforter, the
Spirit of Truth, Who art everywhere present and
fillest all things, Treasury of blessings and giver of
light, Come and abide in us and cleans us from
every impurity and save our souls, O Good One.

Kliros: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (x3)

Kliros: [line 10: multiple matches: Glory to
the Father and to the Son... Amen.]Glory to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever and unto ages of ages. Amen.

Kliros: All Holy Trinity have mercy upon us,
Lord cleanse us from our iniquities, O Holy One
heal our infirmities, for Thy names sake.

Kliros: Lord, have mercy. (x3)

Kliros: [line 13: multiple matches: Glory to
the Father and to the Son... Amen.]Glory to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever and unto ages of ages. Amen.

Kliros: Our Father, Who art in Heaven,

hallowed be Thy name, Thy Kingdom come, Thy
will be done on Earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us
our trespasses as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

Priest: For thine is the Kingdom, and the
power, and the glory, of the Father and the Son,
and the Holy Spirit, now and ever and unto ages
of ages. Amen.

THE FIRST PRAYER

Kliros: O Lord, compassionate and merciful,
long-suffering and of great mercy, give heed to
our prayer, and attend to the voice of our
supplication. Work upon us a sign for good.
Guide us in Thy way, that we may walk in Thy
truth. Gladden our hearts that we may fear Thy
Holy name. For Thou art great and workest



lucruri minunate faci. Tu singur esti Dumnezeu si
nu este nimeni asemenea Tie, Doamne: puternic
intru mila si bun intru tarie, spre a ajuta si a
mangdia si a mantui pe toti cei ce nadajduiesc
intru numele Tdu cel sfant.

Strana: Ca Tie se cuvine toata slava, cinstea
si inchindciunea, Tatalui si Fiului si Sfantului Duh,
acum si pururea si in vecii vecilor. Amin.

RIGACINNCA

Strana: Doamne, nu cu méinia Ta si ne
mustri, nici cu urgia Ta sa ne certi, ci fa cu
noi, dupa mila Ta, Doctorule si Tamaduitorule
al sufletelor noastre. indrepteazi-ne la limanul
voii Tale; lumineaza ochii inimilor noastre spre
cunoasterea adevdrului Tau; si ne daruieste
cealaltd vreme a zilei de acum si toatd vremea
vietii noastre in pace si fara de pdacat a o
petrece, pentru rugdaciunile Preasfintei Nascatoare
de Dumnezeu si ale tuturor sfintilor.

Strana: Ca a Ta este stapanirea si a Ta este
imparatia si puterea si slava, a Tatalui si a Fiului
si a Sfantului Duh, acum si pururea si in vecii
vecilor. Amin.

RIGACINNCA

Strana: Doamne, Dumnezeul nostru, adu-Ti
aminte de noi pacatosii si netrebnicii robii Tai,
cand chemam numele Tau cel sfiant, si s nu ne
lasi pe noi rusinati in asteptarea milei Tale, ci
ne daruieste, Doamne, implinirea tuturor cererilor
cele spre mantuire. Si ne invredniceste sa te
iubim si sd ne temem de Tine, din toatd inima
noastra si sa facem intru toate voia Ta.

Strana: Ca bun si iubitor de oameni
Dumnezeu esti si Tie slava inaltam, Tatalui si
Fiului si Sfantului Duh, si acum si pururea si in
vecii vecilor. Amin.

RUGACIINEA

Strana: Cel ce cu cantdri fara de tacere si cu
doxologii fard de incetare esti laudat de sfintele
Puteri, umple gura noastra de lauda Ta, ca sa
dam slavd numelui Tau celui sfant; si ne da
noua parte si soarta cu toti cei ce se tem de
Tine Intru adevar si pazesc poruncile Tale, pentru
rugdciunile Preasfintei Nascatoarei de Dumnezeu
si ale tuturor sfintilor Tai.

Strana: Ca Tie se cuvine toata slava, cinstea
si inchindciunea, Tatalui si Fiului si Sfantului Duh,

wonders. Thou alone art God, and among the
gods there is none like unto Thee, O Lord,
powerful in mercy, and good in might, to help
and to comfort and to save all those that hope in
Thy Holy name.

Kliros: For to Thee belong all glory, honour,
and worship, to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of
ages. Amen.

THE S€COND PRATZER

Kliros: O Lord, in Thy displeasure, rebuke us
not, neither chasten us in Thy wrath, but deal
with us according to Thy tenderness O Physician
and Healer of our souls. Guide us unto the haven
of Thy will. Enlighten the eyes of our hearts
unto the knowledge of Thy truth, and grant
unto us that the remainder of the present day
and the whole time of our life may be peaceful
and sinless, through the intercessions of the holy
Theotokos and of all the Saints.

Kliros: For Thine is the strength, and Thine
are the Kingdom, and the power, and the glory, of
the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto ages of ages. Amen.

THE THIRD PRAZER

Kliros: O Lord our God, remember us thy
sinful and unprofitable servants when we call
upon thy holy, venerable name, and put us not
to shame in our expectation of thy mercy, but
grant us, O Lord, all our petitions which are unto
salvation, and make us worthy to love and fear
thee with all our hearts, and to do thy will in all
things.

Kliros: For thou art a good God who lovest
man, and to thee do we send up glory, to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto ages of ages. Amen.

THE POURTH PRAYER

Kliros: O Thou to whom the holy Powers sing
with unending hymns and unceasing doxologies,
fill our mouths with Thy praise, that we may
magnify Thy Holy name. And grant unto us part
and inheritance with all those that fear Thee in
truth and keep Thy commandments, through the
intercessions of the Holy Theotokos and of all Thy
Saints.

Kliros: For to Thee belong all glory, honour,
and worship, to the Father, and to the Son, and to



acum si pururea si in vecii vecilor. Amin.

RUGACIINEA

Strana: Doamne, Doamne, Cel ce cu palma Ta
cea preacurata cuprinzi toate, Care indelung rabzi
pentru noi toti si-Ti pare rau de rautatile noastre,
adu-Ti aminte de indurarile Tale si de mila Ta.

Strana: Cerceteaza-ne pe noi intru bunatatea
Ta, si cu harul Tau da-ne ca, si in cealaltd vreme
a zilei de acum, sd scapam de mestesugirile
vicleanului, cele de multe feluri, si pazeste fara
de béntuiala viata noastra, cu harul Preasfantului
Tau Duh.

Strana: Cu mila si cu indurarile si cu iubirea
de oameni a Unuia-Nascut Fiului Tau, cu Care
bine esti cuvantat impreund cu Preasfantul si
bunul si de viatad facatorul Tau Duh, acum si
pururea si in vecii vecilor. Amin.

RIGACINNCA

Strana: Dumnezeule cel mare si minunat,
Care cu bundtatea cea nespusa si cu purtarea
de grija cea multd chivernisesti toate si ne-au
daruit bundtdtile Tale cele din lume si ne-ai
chezasuit Tmparatia cea fagaduita, prin bunatatile
cele daruite noud; Cel ce ne-ai ajutat, si In partea
cea trecutd a zilei, s ne abatem de la tot raul,
daruieste-ne ca si pe cea ramasa sa o savarsim
fara de prihana inaintea sfintei slavei Tale, ca sa
Te laudam pe Tine, Dumnezeul nostru, Cel singur
bun si de oameni iubitor.

Strana: Ca Tu esti Dumnezeul nostru si Tie
slavd inaltdm, Tatdlui si Fiului si Sfantului Duh,
acum si pururea si in vecii vecilor. Amin.

RUGACIINEA

Strana: Dumnezeule cel mare si preainalt, Cel
ce singur ai nemurire si locuiesti intru lumina
cea neapropiatd; Care ai ficut toatd zidirea
cu intelepciune; Cel ce ai despartit lumina de
intuneric si ai pus soarele spre stapanirea zilei,
iar luna si stelele spre stapanirea noptii; Care
ne-ai invrednicit pe noi pacdtosii si in ceasul de
acum sa intampindam fata Ta cu marturisire si
sa-Ti aducem lauda de seard; Insuti, Iubitorule
de oameni, indrepteazd rugaciunea noastra ca
tamaia inaintea Ta si o primeste ca pe o mireasa
cu bun miros. Seara de acum si noaptea ce

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of
ages. Amen.

THE PIPTH PRAYER

Kliros: O Lord, Lord, who upholdest all things
in the most pure hollow of Thy hand, who art
long-suffering toward us all, and repentest Thee
at our wickedness, remember Thy compassion and
Thy mercy.

Kliros: Look upon us with Thy goodness;
grant unto us also by Thy grace, through the
remainder of the present day, to avoid the divers
subtle snares of the Evil One, and keep our lives
unassailed, through the grace of Thine all-Holy
Spirit.

Kliros: Through the mercy and love of man
of Thine only-begotten Son, with whom Thou art
blessed, together with Thine all-holy, and good,
and life-creating Spirit, now and ever, and unto
ages of ages. Amen.

THeE SIXTH PRAZER

Kliros: O God, great and wonderful, who,
with goodness indescribable and rich providence
orderest all things and grantest unto us earthly
goods, who hast given us a pledge of the
promised Kingdom through the good things
already granted unto us, and hast made us to
shun all harm during that part of the present day
which is past, grant that we may also fulfil the
remainder of this day blamelessly before Thy Holy
glory, and hymn Thee, our God, who alone art
good and lovest man.

Kliros: For Thou art our God, and unto Thee
do we send up glory, to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and
unto ages of ages. Amen.

THE SCOEHTH PRAYER

Kliros: O great and most high God, who
alone hast immortality, and dwellest in light
unapproachable, who hast fashioned all creation
in wisdom, who hast divided the light from
the darkness, and hast set the sun to rule the
day and the moon and stars to rule the night,
who hast also vouchsafed unto us sinners at this
present hour to come before Thy presence with
confession and to present unto Thee our evening
doxology, do Thou thyself, O Lord, Lover of
man, direct our prayer as incense before Thee,
and accept it for an odour of sweet fragrance,



vine, linistite daruieste-ni-le noud; imbraca-ne
cu armele luminii; izbdveste-ne de frica noptii
si de tot lucrul ce se petrece in Intuneric.
Si ne daruieste somnul, pe care l-ai dat spre
odihna neputintei noastre, ferit de toata nalucirea
diavoleascd. Asa, Stdpane a toate, Datdtorule
de bunatati, ca si 1n asternuturile noastre,
umilindu-ne, sd pomenim noaptea numele Tau,
si cu gandul la poruncile Tale luminandu-ne,
sa ne sculam Iintru bucurie sufleteasca, spre
lauda bunatatii Tale, aducand rugaciuni si cereri
milostivirii Tale, pentru pacatele noastre si ale
intreg poporului Tau, pe care, pentru rugaciunile
Preasfintei Nascatoarei de Dumnezeu, intru mila il
cerceteaza.

Strana: Ca bun si iubitor de oameni
Dumnezeu esti si Tie slava inaltam, Tatalui si
Fiului si Sfantului Duh, acum si pururea si in vecii
vecilor. Amin.

Strana: Veniti sd ne Inchindm imparatului
nostru Dumnezeu. Veniti sa ne inchindm si sa
cidem la Hristos, Imparatul nostru Dumnezeu.
Veniti sd ne inchindm si sd cadem la insusi
Hristos, impératul si Dumnezeul nostru.

Strana: Binecuvinteaza, suflete al meu pe
Domnul! Doamne Dumnezeul meu maritu-Te-ai
foarte! In strilucire si in mare podoabi Te-ai
imbracat, Cel ce Te imbraci cu lumina ca si cu
o haina; Cel ce Intinzi cerul ca un cort; Cel ce
acoperi cu ape cele mai de deasupra ale lui. Cel
ce pui norii suirea Ta; Cel ce umbli peste aripile
vanturilor; Cel ce faci pe ingerii Tai duhuri si
pe slugile Tale para de foc; Cel ce ai Intemeiat
pamantul pe temeliile lui si nu se va clatina
in veacul veacului. Adancul ca o haind este
imbracdmintea Lui; peste munti vor sta ape. De
certarea Ta vor fugi, de glasul tunetului Tau se
vor infricosa. Se suie munti si se coboara vai, in
locul in care le-ai intemeiat pe ele. Hotar ai pus,
pe care nu-l vor trece si nici nu se vor intoarce sa
acopere pamantul. Cel ce trimiti izvoare in vai,
prin mijlocul muntilor vor trece ape, addpa-se-vor
toate fiarele cAmpului, asinii sdlbatici setea isi vor
potoli. Peste acelea pasarile cerului vor locui,din
mijlocul stancilor vor da glas. Cel ce adapi muntii
din cele mai de deasupra ale Tale, din rodul
lucurilor Tale se va satura pamantul. Cel ce rasari
iarba dobitoacelor si verdeata spre trebuinta
oamenilor; ca sa veseleasca fata cu untdelemn. Si
pdinea omului o intdreste. Satura-se-vor copacii
campului, cedrii Libanului pe care i-ai sadit, acolo

and grant that our present evening and coming
night be peaceful. Clothe us with the armour
of light. Deliver us from the fear of night, and
from everything that walketh in darkness, and
grant that the sleep that Thou hast given for
the repose of our infirmity may be free from
every fantasy of the Devil. Yea, O Master of
all, Leader of the good, may we, being moved
to compunction upon our beds, remember Thy
name in the night. And, enlightened by the
exercise of Thy commandments, may we rise up
in joyfulness of soul to the glorification of Thy
goodness, and offer supplications and prayers
unto Thy tenderness of heart, for our own sins
and those of all Thy people, whom do thou look
upon in mercy, through the intercessions of the
Holy Theotokos.

Kliros: For Thou art a good God who lovest
man, and unto Thee do we send up glory, to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Kliros: Come, let us worship God our King.
Come, let us worship and fall down before Christ,

our King and our God. Come, let us worship and
fall down before Christ Himself, our King and our

God.

Kliros: Bless the Lord, O my soul; O Lord
my God, Thou hast been magnified exceedingly.
Confession and majesty hast Thou put on, Who
coverest Thyself with light as with a garment,
Who stretchest out the heaven as it were a
curtain, Who supporteth His chambers in the
waters, Who appointeth the clouds for His ascent,
Who walketh upon the wingsof the winds, Who
maketh His angels spirits, and His ministers a
flame of fire, Who establisheth the earth in the
sureness thereof; it shall not be turned back for
ever and ever. The abyss like a garment is
His mantle; upon the mountains shall the waters
stand. At Thy rebuke they will flee, at the
voice of Thy thunder shall they be afraid. The
mountains rise up and the plains sink down,
unto the place where Thou hast established them.
Thou appointedst a bound that they shall not
pass, neither return to cover the earth. He
sendeth forth springs in the valleys; between the
mountains will the waters run. They shall give
drink to all the beasts of the field; the wild asses
will wait to quench their thirst. Beside them will
the birds of the heaven lodge, from the midst of
the rocks will they give voice. He watereth the
mountains from His chambers; the earth shall be
satisfied with the fruit of Thy works. He causeth



pasdrile 1si vor face cuib. Locasul cocostarcului
in chiparosi. Muntii cei Inalti addpost cerbilor
stancile scapare iepurilor.  Facut-ai luna spre
vremi, soarele si-a cunoscut apusul sau. Pus-ai
intuneric si s-a facut noapte cand vor iesi toate
fiarele padurii; puii leilor mugesc ca sd apuce si
sd ceard de la Dumnezeu mancarea lor. Rasdrit-a
soarele si s-au adunat si in culcusurile lor se vor
culca. Iesi-va omul la lucrul sdu si la lucrarea sa
pana seara. Cat s-au marit lucrurile Tale, Doamne,
toate cu intelepciune le-ai facut! Umplutu-s-au
pamantul de zidirea Ta. Marea aceasta este
intinsd si largd; acolo se gasesc taratoare, carora
nu este numar, vietdti mici si mari. Acolo corabiile
umbla; balaurul acesta pe care l-ai zidit, ca sa se
joace 1n ea. Toate cdtre Tine asteapta ca sa le dai
lor hrana la buna vreme. Dandu-le Tu lor, vor
aduna.

Strana: Deschizdnd Tu méina Ta, toate se vor
umple de bundtati, dar intorcandu-ti Tu fata Ta,
se vor tulbura, lua-vei duhul lor si se vor sfarsi si
in tarana se vor intoarce. Trimite-vei duhul Tau
si se vor zidi si vei innoi fata pamantului. Fie
slava Domnului in veac! Veseli-sse-va Domnul de
lucrurile Sale. Cel ce cauta spre pamant si-l face
pe el de se cutremurd; Cel ce se atinge de munti
si fumegd. Canta-voi Domnului 1n viata mea,
canta-voi Dumnezeului meu cat voi fi. Placute sa-I
fie Lui cuvintele mele, iar eu ma voi veseli de
Domnul. Piard pacatosii de pe pamant si cei fara
de lege, ca sd nu mai fie. Binecuvinteaza, suflete
al meu, pe Domnul.

Strana: Soarele si-a cunoscut apusul sau.
Pus-ai Intuneric si s-a facut noapte. Cat s-au marit
lucrurile Tale, Doamne, toate cu intelepciune le-ai
facut!

Strana: [line 58: multiple matches: Glory
to the Father... Amen.]Marire Tatalui si Fiului
si Sfantului Duh. Si acum si pururea si in vecii
vecilor. Amin.

Strana: Aliluia,

Aliluia, Aliluia, slava Tie,

the grass to grow for the cattle, and green herb
for the service of men, To bring forth bread out
of the earth; and wine maketh glad the heart of
man. To make his face cheerful with oil; and
bread strengtheneth man’s heart. The trees of the
plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon,
which Thou hast planted. There will the sparrows
make their nests; the house of the heron is chief
among them. The high mountains are a refuge
for the harts, and so is the rock for the hares.
He hath made the moon for seasons; the sun
knoweth his going down. Thou appointedst the
darkness, and there was the night, wherein all the
beasts of the forest will go abroad. Young lions
roaring after their prey, and seeking their food
from God. The sun ariseth, and they are gathered
together, and they lay them down in their dens.
But man shall go forth unto his work, and to
his labour until the evening. How magnified are
Thy works, 0 Lord! In wisdom hast Thou made
them all; the earth is filled with Thy creation. So
is this great and spacious sea, therein are things
creeping innumerable, small living creatures with
the great. There go the ships; there this dragon,
whom Thou hast made to play therein. All
things wait on Thee, to give them their food in
due season; when Thou givest it them, they will
gather it.

Kliros: When Thou openest Thy hand, all
things shall be filled with goodness; when Thou
turnest away Thy face, they shall be troubled.
Thou wilt take their spirit, and they shall cease;
and unto their dust shall they return. Thou wilt
send forth Thy Spirit, and they shall be created;
and Thou shalt renew the face of the earth. Let
the glory of the Lord be unto the ages; the Lord
will rejoice in His works, Who looketh on the
earth and maketh it tremble, Who toucheth the
mountains and they smoke. I will sing unto the
Lord throughout my life, I will chant to my God
for as long as I have my being. May my words be
sweet unto Him, and I will rejoice in the Lord. O
that sinners would cease from the earth, and they
that work iniquity, that they should be no more.
Bless the Lord, O my soul.

Kliros: The sun knoweth his going down.
Thou appointedst the darkness, and there was the
night. How magnified are Thy works, 0 Lord! In
wisdom hast Thou made them all!

Kliros: [line 58: multiple matches: Glory to
the Father... Amen.]Glory to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit. Now and ever,
and to the ages of ages. Amen.

Kliros: Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory be to



Dumnezeule!

Strana: Aliluia, Aliluia, Aliluia,
Dumnezeule!

Strana: Aliluia, Aliluia, Aliluia,
Dumnezeul nostru, slava Tie!

Preotul: Cu pace Domnului sa ne rugam.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pentru pacea de sus si pentru
mantuirea sufletelor noastre, Domnului sa ne
rugam.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pentru pacea a toata lumea, pentru
statornicia sfintelor lui Dumnezeu Biserici si
pentru unirea tuturor, Domnului sd ne rugam.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pentru sfanta biserica aceasta si
pentru cei ce cu credintd, cu evlavie si cu frica de
Dumnezeu intra si se roaga intr-insa, Domnului sa
ne rugam.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: [line 75: no match: For our lord,
the Most Reverend...]

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: [line 78: no match: For this holy
house...]

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pentru buna intocmire a vazduhului,
pentru Imbelsugarea roadelor pamantului si
pentru vremuri pasnice, Domnului sa ne rugam.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pentru cei ce calatoresc pe ape, pe
uscat si prin aer, pentru cei bolnavi, pentru cei ce
se ostenesc, pentru cei robiti si pentru mantuirea
lor, Domnului sa ne rugam.

Preotul: [line 88: multiple matches: That
we may be delivered... let us pray to the
Lord.]Pentru ca sa fim izbaviti noi, de tot
necazul, mania, primejdia si nevoia, Domnului sa
ne rugam.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Apdrd, mantuieste, miluieste si ne
pazeste pe noi, Dumnezeule, cu harul Tau.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pe Preasfanta, curata, preabinecu-
vantata, marita Stapana noastrd, de Dumnezeu
Nascatoarea si pururea Fecioara Maria, cu toti
sfintii s o pomenim.

Credinciosii: Preasfantd Nascitoare de Dum-
nezeu, miluieste-ne pe noi.

Preotul: Pe noi insine si unii pe altii si toatd
viata noastra lui Hristos Dumnezeu sa o dam.

Credinciosii: Tie, Doamne.

Preotul: Ca Tie se cuvine toatad slava, cinstea
si inchindciunea, Tatdlui si Fiului si Sfantului Duh,

slava Tie,

slava Tie,

Thee O Lord!

Kliros: Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory be to
Thee O Lord!

Kliros: Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory be to
Thee O Lord, Glory be to Thee!

Priest: In peace let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For the peace of the whole world, for
the well-being of the holy Churches of God, and
for the union of all men, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For this holy church and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God,
let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: [line 75: no match: For our lord, the
Most Reverend...]

People: Lord, have mercy.

Priest: [line 78: no match: For this holy
house...]

People: Lord, have mercy.

Priest: For favourable weather, for an
abundance of the fruits of the earth, and for
peaceful times, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For travellers by sea, by land, and by
air, for the sick, for the suffering, for captives, and
for their salvation, let us pray to the Lord.

Priest: [line 88: multiple matches: That
we may be delivered... let us pray to
the Lord.]That we may be delivered from all
affliction, wrath, and need, let us pray to the
Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

People: Lord, have mercy.

Priest: Let us remember our all-holy,
immaculate, most blessed, and glorious Lady,
Theotokos and Ever-virgin Mary with all the
Saints!

People: All-holy Theotokos, have mercy upon
us.

Priest: Let us commend ourselves and each
other, and all our life unto Christ our God.

People: To Thee, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honour,
and worship, to the Father, and to the Son, and to



acum si pururea si in vecii vecilor. Amin.

FERICIT BARBATEL,

Credinciosii: Fericit barbatul, carele n-a
umblat in sfatul necredinciosilor, Aliluia.

Credinciosii: Ca stie Domnul calea dreptilor si
calea necredinciosilor va pieri, Aliluia.

Credinciosii: Slujiti Domnului cu frica, si va
bucurati Lui cu cutremur, Aliluia.

Credinciosii: Fericiti toti care nadajduiesc spre
Déansul, Aliluia.

Credinciosii: Scoald, Doamne, mantuieste-ma
Dumnezeul meu, Aliluia.

Credinciosii: A Domnului este mantuirea si
peste poporul Tau binecuvantarea Ta, Aliluia.

Credinciosii: Slava Tatalui si Fiului si
Sfantului Duh, Aliluia!

Credinciosii: Si acum si pururea si in vecii
vecilor, Amin, Aliluia!

Credinciosii: Aliluia, Aliluia, Aliluia, slava Tie,
Dumnezeule! (x3)

CCTENIA HICA

Preotul: Iard si iard cu pace Domnului sa ne
rugam.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Apdra, mantuieste, miluieste si ne
pazeste pe noi, Dumnezeule, cu harul Tau.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pe Preasfanta, curata, preabinecu-
vantata, marita Stapana noastrd, de Dumnezeu
Nascatoarea si pururea Fecioara Maria, cu toti
sfintii s o pomenim.

Credinciosii: Preasfantda Nascatoare de Dum-
nezeu, miluieste-ne pe noi.

Preotul: Pe noi Insine si unii pe altii si toatd
viata noastra lui Hristos Dumnezeu sa o dam.

Credinciosii: Tie, Doamne.

Preotul: Ca a Ta este Impdrdtia, puterea si
slava, a Tatdlui si a Fiului si a Sfantului Duh,
acum si pururea si in vecii vecilor. Amin.

Credinciosii: Amin.

PSALNYL

Credinciosii: Doamne strigat-am catre Tine
auzi-ne. Auzi-ne Doamne. Doamne strigat-am
catre Tine auzi-ne. Ia aminte glasul rugaciunii
mele cand strig catre Tine: auzi-ne Doamne. Sa se
indrepteze rugdciunea mea ca tamadia inaintea Ta,

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of
ages. Amen.

BLesSeD IS THE AN

People: Blessed is the man who walks not in
the council of the unfaithful. Alleluia.

People: For the Lord knows the way of the
righteous, but the way of the unfaithful will
perish. Alleluia.

People: Serve the Lord with fear and rejoice
in Him with trembling. Alleluia.

People: Blessed are all who hope unto Him.
Alleluia.

People: Arise, O Lord, save me, O my God.
Alleluia.

People: Salvation belongs to the Lord, Thy
blessing be upon Thy people. Alleluia.

People: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit. Alleluia.

People: Now and forever, and unto ages of
ages, amen. Alleluia.

People: Alleluia, alleluia, alleluia, glory to
Thee, O Lord! (x3)

THE SMALDL LITANS

Priest: Again and again in peace let us pray to
the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

People: Lord, have mercy.

Priest: Let us remember our all-holy,
immaculate, most blessed, and glorious Lady,
Theotokos and Ever-virgin Mary with all the
Saints!

People: All-holy Theotokos, have mercy upon
us.

Priest: Let us commend ourselves and each
other, and all our life unto Christ our God.

People: To Thee, O Lord.

Priest: For thine is the Kingdom, and the
power, and the glory, of the Father and the Son,
and the Holy Spirit, now and ever and unto ages
of ages. Amen.

People: Amen.

PSADLH

People: Lord we call to You. Hear us O Lord.
Hear us O Lord. Unto You O Lord we call, O
Lord hear my prayer, receive my voice in prayer,
when we call upon You: hear us O Lord. And let
my prayer arise as the incense in Your, in Your



ridicarea mainilor mele, jertfa de seara. Auzi-ne
Doamne!

Credinciosii: Pune, Doamne, strajd gurii mele
si usa de ingradire imprejurul buzelor mele. Sa
nu abati mintea mea spre cuvinte de viclesug ca
sd-mi dezvinovatesc pacatele mele. Cu oamenii
cei ce fac farddelege si nu ma voi insoti cu
alesii lor. Certa-ma-va Dreptul cu mila si ma va
mustra. Iara untul de lemn al pacatosilor sa nu
unga capul meu. Ca iInca si rugaciunea mea este
impotriva vrerilor lor, prabuseasca-se de pe stanca
judecatorii lor. Auzi-se-vor graiurile mele ca s-au
indulcit. Ca o brazdd de pamant s-au rupt pe
pamant, risipitu-s-au oasele lor langa iad. Caci
catre tine, Doamne, Doamne, ochii mei spre Tine
am nadajduit sa nu iei sufletul meu. Pazeste-ma
de cursa care mi-au pus mie si de smintelile
celor ce fac farddelege. Cadea-vor in mreaja lor
pacatosii, ferit sunt eu pana ce voi trece.

Credinciosii: [Psalmul 141] Cu glasul meu
catre Domnul am strigat, cu glasul meu catre
Domnul m-am rugat. Varsa- voi inaintea Lui
rugdciunea mea, necazul meu inaintea Lui voi
spune. Cand lipsea intru mine duhul meu, Tu
ai cunoscut ciririle mele. In calea aceasta in
care am umblat, ascuns-au cursa mie. Luat-am
seama de-a dreapta si am privit si nu era cine
sd mad cunoascd. Pierit-a fuga de la mine si nu
este cel ce cauta sufletul meu. Strigat-am catre
Tine, Doamne, zis-am: Tu esti nadejdea mea,
partea mea esti in pamantul celor vii. Ia aminte
spre rugiciunea mea, cd m-am smerit foarte.
Izbaveste-ma de cei ce ma prigonesc, ca s-au
intarit mai mult decat mine.

Aici se canta pe glasuri.

STIHIRILE TNOIERII

Strana: (Stih) Scoate din temnita sufletul meu
ca sa laude numele Tau.

Strana: [Glasul 1] Rugaciunile noastre cele de
seara primeste-le, Sfinte Doamne, si ne da noua
iertare pacatelor, cad Tu singur esti Cel ce ai aratat
in lume iInvierea.

Strana: [Glasul 2] Veniti sd ne inchinam
Celui mai 1nainte de veci din Tatal nascut, lui
Dumnezeu- Cuvantul, Cel intrupat din Fecioara
Maria; ca rastignire rabdand, ingroparii S-a dat,
precum insusi a voit; si inviind din morti, m-a
mantuit pe mine, omul cel ratacit.

Strana: [Glasul 3] Cu crucea Ta, Hristoase

sight O Lord. The lifting of my hands, an evening
sacrifice. Lord, hear me.

People: Set, O Lord, a watch before my
mouth, and a door of enclosure round about my
lips. Incline not my heart unto words of evil, to
make excuses for my sins, With men that work
iniquity; and I will not join with their chosen.
The righteous One will chasten me with mercy
and reprove me; as for the oil of the sinner, let
it not anoint my head. For even my prayer goes
against thier wishes; may their judges crash down
from the rock. They shall hear my words, for they
be sweetened; as a clod of earth is broken upon
the earth, so have their bones been scattered nigh
unto hades. For unto Thee, O Lord, O Lord, are
mine eyes, in Thee have I hoped; take not my
soul away. Keep me from the snare which they
have laid for me, and from the stumbling-blocks
of them that work iniquity. The sinners shall fall
into their own net; I am alone until I pass by.

People: [Psalm 141] With my voice unto the
Lord have I cried, with my voice unto the Lord
have I made supplication. I will pour out before
Him my supplication, mine affliction before Him
will T declare. When my spirit was failing within
me, then Thou knewest my paths. In this way
wherein I have walked they hid for me a snare.
I looked upon my right hand, and beheld, and
there was none that did know me. Flight hath
failed me, and there is none that watcheth out for
my soul. I have cried unto Thee, O Lord; I said:
Thou art my hope, my portion art Thou in the
land of the living. Attend unto my supplication,
for I am brought very low. Deliver me from them
that persecute me, for they are stronger than I.

Here the Kliros sings in different tones.

RESURRECTION STICHERA

Kliros: (Stichera) Bring my soul out of prison
that I may confess Thy name.

Kliros: [Tone 1] Receive our evening prayers,
O Holy Lord, and grant us forgiveness of sins; for
it was you alone who revealed the Resurrection in
the world.

Kliros: [Tone 2] Come let us worship God
the Word, begotten from the Father before the
ages, incarnate from the Virgin Mary, for having
endured the Cross, He was handed over for
burial, as He Himself wished, and having risen
from the dead He saved me, mankind that had
gone astray.

Kliros: [Tone 3] By Your Cross, O Christ



Mantuitorule, puterea mortii s-a dezlegat si
inseldciunea diavolului s-a zdrobit; iar neamul
omenesc, prin credintad fiind mantuit, cantare Tie
totdeauna aduce.

Strana: [Glasul 4] Crucii Tale celei facatoare
de viata neincetat inchinandu-ne, Hristoase
Dumnezeule, invierea Ta cea de a treia zi o
slavim; pa printr-insa ai innoit firea omeneasca
cea stricatd, Atotputernice, si suirea la ceruri ne-ai
ardtat, ca un singur bun si de oameni iubitor.

Strana: [Glasul 5] Prin cinstitd Crucea Ta,
Hristoase, pe diavolul l-ai rusinat; si prin invierea
Ta, boldul péacatului l-ai tocit si ne-ai mantuit
pe noi din portile mortii. Sldavimu-Te pe Tine,
Unule-Nascut.

Strana: [Glasul 6] Biruinta purtdnd, Hristoase,
asupra iadului, pe Cruce Te-ai suit, ca pe cei ce
sedeau in intunericul mortii sa-i inviezi impreuna
cu Tine, Cel ce esti intre cei morti slobod; Cel
ce izvorasti viatd din lumina Ta, Atotputernice
Mantuitorule, miluieste-ne pe noi.

Strana: [Glasul 7] Veniti sa ne bucurdm de
Domnul, Cel ce a sfaramat puterea mortii si a
luminat neamul omenesc, cu cei fard de trup
graind: Ziditorule si Mantuitorul nostru, slava Tie.

Strana: [Glasul 8] Céantare de seara si slujba
cuvantatoare aducem tie, Hristoase, cd bine ai

voit a ne milui pe noi prin Inviere.

Strana: (Stih) Pe mine ma asteapta dreptii
pana ce-mi vei rasplati mie.

Strana: [Glasul 1] Inconjurati, popoare,
Sionul si-1 cuprindeti pe el si dati slava, intr-insul,
Celui ce a inviat din morti; cd Acesta este
Dumnezeul nostru, Cel ce ne-a izbavit de
faradelegile noastre.

Strana: [Glasul 2] Hristos, Mantuitorul nostru,
a rupt zapisul cel ce era impotriva noastrd, pe
Cruce prionindu-l si stapanirea mortii zdrobind;
sd ne inchinidm Invierii Lui, celei de a treia zi.

Strana: [Glasul 3] Luminatu-s-au toate cu
Invierea Ta, Doamne, si raiul iarisi s-a deschis; si
toata zidirea laudandu-Te, cantare Tie totdeauna
aduce.

Strana: [Glasul 4] Osanda pomului neas-
cultdrii o ai dezlegat, Mantuitorule, pe lemnul
Crucii de bunavoie pironindu-Te; si in iad
pogorandu-Te, Puternice, legaturile mortii ca un
Dumnezeu le-ai rupt. Pentru aceasta, ne inchinam
invierii Tale celei din morti, cu bucurie cantand:
Atotputernice Doamne, slava Tie.

Saviour, the might of death has been abolished,
the deception of the devil destroyed, while, saved
by faith, the human race for ever offers You a
hymn.

Kliros: [Tone 4] As we worship without
ceasing Your life-giving Cross, Christ God, we
glorify Your Resurrection on the third day,
for through it, O All-powerful, you renewed
corrupted human nature, and showed us the way
up to Heaven, for You alone are good and love
mankind.

Kliros: [Tone 5] By Your precious Cross, O
Christ, you put the devil to shame, and by Your
Resurrection You blunted the goad of sin, and You
saved us from the gates of death. We glorify You,
O only-begotten.

Kliros: [Tone 6] Victorious over Hell, O Christ,
You ascended the Cross so that You might raise up
with Yourself those who sat in the darkness of
death; free among the dead You pour forth life
from Your own light. All-powerful Saviour, have
mercy on us.

Kliros: [Tone 7] Come, let us rejoice in
the Lord who crushed the might of death and
enlightened the human race, as we cry with the
Bodiless: Our Maker and Saviour, glory to You!

Kliros: [Tone 8] An evening hymn and
spiritual worship we offer You O Christ: because

You were well pleased to have mercy on us
through the Resurrection.

Kliros: (Stichera) The righteous shall wait
patiently for me until Thou shalt reward me.

Kliros: [Tone 1] Go around Zion, you peoples,
and encompass her, and give glory in her, to Him
who rose from the dead; for He is our God, who
has delivered us from our iniquities.

Kliros: [Tone 2] Christ our Saviour, by nailing
the record against us to the Cross anulled it, and
destroyed the might of death: we worship his
Rising on the third day.

Kliros: [Tone 3] The universe has been filled
with light by Your resurrection, Lord, and Paradise
has been opened again, while all creation as it
sings your praise for ever offers You a hymn.

Kliros: [Tone 4] By being nailed of Your own
will to the Tree of the Cross, O Saviour, You
abolished the penalty of the tree of disobedience;
and by descending into hell, O Powerful One, You
tore apart the bonds of death as God; therefore
we worship Your Resurrection from the dead, as
we cry out with joy: All Powerful God, glory to
You!



Strana: [Glasul 5] Cel ce a dat Inviere
neamului omenesc, ca un miel spre junghiere
S-a adus. Infricosatu-s-au de Acesta mai marii
iadului si s-au ridicat portile cele de durere; ca a
intrat fmpératul slavei, Hristos, zicidnd celor din
legaturi: Iesiti! Si celor din Intuneric: Aratati-va!

Strana: [Glasul 6] Astdzi Hristos, moartea
calcand, a inviat, precum a zis, si bucurie lumii
a daruit; ca toti, glasuind céantarea, asa sa
zicem: Izvorule al vietii, Lumina cea neapropiata,
Atotputernice Mantuitorule, miluieste-ne pe noi.

Strana: [Glasul 7] Cruce si ingropare ai
rabdat, Méantuitorule, pentru noi; dar cu moartea,
ca un Dumnezeu, pe moarte ai omorat. Pentru
aceasta, ne inchinam invierii Tale celei de a treia
zi. Doamne, slava Tie!

Strana: [Glasul 8] Doamne, Doamne, nu ne
lepada pe noi de la fata Ta, ci binevoieste a ne
milui pe noi prin Inviere.

Strana: (Stih) Dintru adancuri am strigat
catre Tine: Doamne, Doamne auzi glasul meu!

Strana: [Glasul 1] Veniti, popoare, sa laudam
si sa ne inchinam lui Hristos, slavind invierea Lui
cea din morti, ca Acesta este Dumnezeul nostru,
Care a izbavit lumea de inselaciunea vrdjmasului.
sa

Strana: [Glasul 2] Cu arhanghelii

laudim Invierea lui Hristos, ci Acesta este
Rascumparatorul si Mantuitorul sufletelor noastre;
si intru slava infricosdtoare si Intru putere tare,
iardsi va sd vind sd judece lumea, pe care o a
zidit.

Strana: [Glasul 3] Slavesc puterea Tatalui
si a Fiului si laud stapania Duhului Sfant,
Dumnezeirea cea nedespartitd si neziditd, Treimea
cea de o fiintd, Care impdrdteste in veacul
veacului.

Strana: [Glasul 4] Portile iadului le-ai
sfaramat, Doamne, si cu moartea Ta Tmpdaratia
mortii ai surpat; iar neamul omenesc din
stricdciune l-ai slobozit, daruind lumii viata,
nestricaciune si mare mila.

Strana: [Glasul 5] Mare minune! Ziditorul
celor nevazute, Cel farda de moarte, pentru iubirea
de oameni, cu trupul patimind, a inviat. Veniti,
semintiile neamurilor, sa ne inchindm Acestuia!
Ca prin milostivirea Lui, din ratacire fiind
mantuiti, ne-am invatat a lauda pe-un Dumnezeu
in trei ipostasuri.

Strana: [Glasul 6] De Tine, Doamne, Cel ce
esti in toata zidirea, unde vom fugi noi pacatosii?
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Kliros: [Tone 5] He Who gives Resurrection
to the human race was led as a sheep to the

slaughter; the rulers of hell trembled before Him,
and the gates of pain were lifted up; for Christ

the King of glory had come in, saying to those

in bondage: Come forth! And to those in the
darkness: Reveall yourselves!
Kliros: [Tone 6] Today, Christ, having

trampled on death has risen as He said, and
granted joy to the world, so that we may all shout
aloud the hymn, and say: O source of life, O
unapproachable light, All-powerful Saviour, have
mercy on us.

Kliros: [Tone 7] You endured the Cross and
burial for our sake, O Saviour; but as God by your
death you put death to death; and so you worship
Your Resurrection on the third day. Lord, glory to
You!

Kliros: [Tone 8] Lord, Lord, do not cast us
away from your presence; but be well-pleased to
have mercy on us through Resurrection.

Kliros: (Stichera) Out of the depths I have
cried to you, O Lord: Lord, hear my voice!

Kliros: [Tone 1] Come, you peoples, let us
praise and worship Christ, as we glorify His
resurrection from the dead; for He is our God,
who has delivered the world from the error of the
foe.

Kliros: [Tone 2] With Archangels let us sing

praise of the Resurrection of Christ; for He is the
Redeemer and the Saviour of our souls; and with
dread glory and mighty power he is coming again
to judge the world which He fashioned.

Kliros: [Tone 3] I glorify the Power of the
Father and the Son, and I praise the authority of
the Holy Spirit, undivided, uncreated, Godhead,
consubstantial Trinity, that reigns from age to age.

Kliros: [Tone 4] You shattered the gates of
hell, O Lord and by Your death You destroyed
the Kingdom of death, and you freed the human
race from corruption, granting the world life and
incorruption, and great mercy.

Kliros: [Tone 5] O great marvel! Having
suffered in the flesh through love for mankind,
the Creator of things invisible, the Immortal has
risen. Come, families of the nations, let us
worship Him; for delivered from error by His
compassion; we have learnt to praise one God in
three persons.

Kliros: [Tone 6] Where shall we sinners
escape You, O Lord, Who are present in all



In iad?
ai zdrobit. Intru ad4ncurile mirii? Acolo este
mana Ta, Stapane. La Tine scdpam, inaintea Ta
cazand, si ne rugam: cel ce ai inviat din morti,
miluieste-ne pe noi.

Strana: [Glasul 7] Apostolii, vazand scularea
Ziditorului, s-au mirat, graind lauda ingereasca:
Aceasta este slava Bisericii, aceasta este bogatia
imparatiei. Cel ce ai patimit pentru noi, Doamne,
slava Tie!

In cer? Insuti locuiesti. Moartea

Strana: [Glasul 8] Bucura-te, Sioane sfinte,
maica a bisericilor, locasul lui Dumnezeu, ca tu ai

primit intdi iertarea pacatelor prin Inviere.

Strana: (Stih) Fie wurechile Tale cu luare-
aminte la glasul rugaciunii mele.

Strana: [Glasul 1] Veseliti-vd, ceruri,
trambitati, temeliile pamantului, muntilor, vestiti
bucurie! Ca iatd, Emmanuel pe Cruce a pironit
pacatele noastre; si Cel ce dd viata, moartea a
omorat, pe Adam inviindu-l, ca un iubitor de
oameni.

Strana: [Glasul 2] Pe Tine, Cel ce ai fost
rastignit si ingropat, ingerul Te-a propovaduit ca
pe un stapan si a zis femeilor: Veniti de vedeti
unde a zacut Domnul, ca a inviat, precum a zis,
ca un Atotputernic. Pentru aceasta ne inchinam
Tie, Cel singur fara de moarte; Datdtorule de
viatd Hristoase, miluieste-ne pe noi.

Strana: [Glasul 3] Cinstitei Crucii Tale ne
inchinam, Hristoase, si invierea Ta o laudam si o
slavim, caci cu rana Ta, noi toti ne-am vindecat.

Strana: [Glasul 4] Veniti, popoare, sa laudam
scularea cea de a treia zi a Mantuitorului, prin
care ne- am izbavit din legaturile iadului cele
nedezlegate; si nestricdciune si viatd am luat toti
care strigam: Cel ce ai fost rastignit si ai fost
ingropat si ai inviat, mantuieste-ne pe noi cu
invierea Ta, Unule, Iubitorule de oameni.

Strana: [Glasul 5] Inchinare de searid aducem
Tie, Luminii celei neinserate, Care la sfarsitul
veacurilor, ca intr-o oglinda, in trup ai stralucit
lumii; si pana la iad Te-ai pogorat intunericul cel
de acolo l-ai risipit si lumina invierii o ai aratat
neamurilor. Datatorule de lumind, Doamne, slava
Tie.

Strana: [Glasul 6] In Crucea Ta, Hristoase, ne
liudam si invierea Ta o cAntim si o sldvim; ci Tu
esti Dumnezeul nostru, afard de Tine pe altul nu
stim.

Strana: [Glasul 7] De ai

si fost prins,
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In Hell?

You tramped on death. In the depths of the sea?
Your hand is there, O Master. To You we flee, and
falling down before You we implore: You that are
risen from the dead, have mercy on us.

Kliros: [Tone 7] The Apostles marvelled when
they saw the Resurrection of the Maker and cried
aloud the angelic hymn of praise: This is the
glory of the Church, this is the wealth of the
Kingdom. O Lord who suffered for us, glory to
You.

Kliros: [Tone 8] Rejoice, holy Zion, Mother of
the churches, dwelling place of God; for it was

creation? In Heaven? You dwell there.

you who first received forgiveness of sins through
the Resurrection.

Kliros: (Stichera) O let your ears be attentive
to the voice of my supplication.

Kliros: [Tone 1] Rejoice, you heavens, sound
the trumpet, you foundations of the earth, shout
aloud for joy, you mountains; for see Emmanuel
has nailed our sins to the Cross, and He that gives
life has slain death and raised up Adam, for he
loves mankind.

Kliros: [Tone 2] An Archangel proclaimed
You, the crucified and buried Master, and said to
the women: Come, see where the Lord was lying.
For He has risen, as He said, as all powerful.
Therefore we worship You, the only immortal. O,
Christ, giver of life, have mercy on us.

Kliros: [Tone 3] We worship Your precious
Cross, O Christ, and we praise and glorify Your
Resurrection, for by Your wound, we have all
been healed.

Kliros: [Tone 4] Come, you peoples, let us
praise in song the Saviour’s Rising on the third
day, through which we were redeemed from
the unbreakable bonds of hell, and all received
incorruption and life, as we cry: You that were
crucified and buried and rose again, save us by
Your Resurrection, O only lover of mankind.

Kliros: [Tone 5] We offer You our evening
worship, O Light that knows no evening, who at
the end of the ages, as in a glass, shone through
the flesh on the world, and descended as far as
hell, abolished the darkness there and showed the
nations the light of the Resurrection. O Lord,
Giver of light, glory to You.

Kliros: [Tone 6] We boast in Your Cross,
O Christ, and we praise and glorify Your
Resurrection; for You are our God; we know no
other except You.

Kliros: [Tone 7] Though we were seized by



Hristoase, de barbatii cei fara de lege, dar Tu esti
Dumnezeul meu si nu ma rusinez. Batut ai fost pe
spate, dar nu ma lepad; pe Cruce ai fost pironit
si nu tdinuiesc. Intru scularea Ta mi laud, ci
moartea Ta este viata mea. Atotputernice si de
oameni Iubitorule, Doamne, slava Tie.

Strana: [Glasul 8] Cuvantul, Cel nascut din
Dumnezeu-Tatdl mai inainte de veci, iar in anii
mai din urma. Acelasi, din cea neispitita de nunta
intrerupandu-Se, de voie rastignire de moarte a
rabdat, si pe omul cel omordat de demult l-a
mantuit prin Invierea Sa.

Strana: (Stih) De Te vei uita la faradelegi,
Doamne, Doamne, cine va suferi? Ca la Tine este
milostivirea.

Strana: [Glasul 1] Pe Cel ce cu trupul, de
voie, pentru noi a fost rastignit, a patimit si a
fost ingropat si a inviat din morti, sa-L laudam,
griind: Intireste in dreapta credinti Biserica Ta,
Hristoase si impaca viata noastrd, ca un bun si de
oameni iubitor.

Strana: [Glasul 2] Cu crucea Ta ai sters
blestemul lemnului, cu ingroparea Ta ai omorat
stapania mortii, si cu Invierea Ta ai luminat
neamul omenesc. Pentru aceasta, cantam Tie:
Facatorule de bine, Hristoase Dumnezeul nostru,
slava Tie.

Strana: [Glasul 3] Laudam pe Mantuitorul,
Care din Fecioara S-a intrupat; ca pentru noi a
fost rastignit si a treia zi a inviat, daruind noud
mare mila.

Strana: [Glasul 4] Ingerii si oamenii,
MaAntuitorule, laudd scularea Ta cea de a treia
zi, prin care s-au luminat marginile llumii si din
robia vrajmasului ne-am mantuit toti care cantam:
Facatorule de viatd, Atotputernice Mantuitorule,
mantuieste-ne pe noi cu invierea Ta, Unule,
Iubitorule de oameni!

Strana: [Glasul 5] Pe Hristos, incepétorul
mantuirii noastre, sa-L slavim; cd El din morti
inviind, lumea din ratacire s-a mantuit. Se bucura
ceata ingerilor, fuge inselaciunea diavolilor; Adam
cel cazut s-a sculat, diavolul a fost zdrobit.

Strana: [Glasul 6] Intotdeauna binecuvAntind
pe Domnul, laudam invierea Lui, cd rabdand
Crucea, cu moartea pe moarte a zdrobit.

Strana: [Glasul 7] Proorocia lui David
implinind-o Hristos, madrirea Sa 1n Sion o a
descoperit Ucenicilor, laudat ardatdndu-Se pe Sine
si slavit pururea cu Tatdl si cu Duhul Sfant. Mai
intdi adica neintrupat ca un Cuvant, iar mai pe
urma pentru noi intrupat, si omorat ca un om, si
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lawless men, O Christ, yet You are my God and I
am not ashamed. Your back was scourged I do
not deny You. You were nailed to a Cross, and I
do not hide. I make my boast in Your Rising, for
Your death is my life. O powerful Lord, who love
mankind, glory to You.

Kliros: [Tone 8] The Word, begotten from
the Father before the ages, but in the last
times incarnate of her that knew not wedlock,
willingly endured the crucifixion of death; and
mankind, slain by sin, He saved through His own
Resurrection.

Kliros: (Stichera) If you Lord should mark
iniquities O Lord, who will stand? But there is
forgiveness with you.

Kliros: [Tone 1] Let us sing the praise for Him
who was willingly crucified in the flesh for our
sake, suffered and was buried, and rose from the
dead, as we say: Establish your Church in right
belief, O Christ, and give peace to our life, for you
are good and love mankind.

Kliros: [Tone 2] By Your Cross You destroyed
the curse of the tree; by Your burial You slew the
might of death; by Your Rising You enlightened
the human race. Therefore we cry out to you:
Benefactor, Christ our God, glory to You!

Kliros: [Tone 3] We praise the Saviour, Who
was incarnate from the Virgin, for He was
crucified for our sake and rose on the third day,
granting us great mercy.

Kliros: [Tone 4] O Saviour, angels and
humans hymn Your Rising on the third day,
through which the ends of the inhabited world
were filled with light, and we were all redeemed
from the slavery of the foe, as we cry:
Life-giving, all-powerful Saviour, save us by Your
Resurrection, only lover of mankind.

Kliros: [Tone 5] Let us glorify Christ the
author of our salvation, for, by His rising from
the dead, the world has been saved from error;
the choir of angels rejoices, the guile of demons
flees, fallen Adam rises, and the devil has been
overthrown.

Kliros: [Tone 6] Ever-blessing the Lord, we
praise His Resurrection; for having endured the
Cross, by death He destroyed death.

Kliros: [Tone 7] Fulfilling the prophecy of
David, Christ revealed His own greatness to His
disciples in Zion, showing that He was praised
and ever glorified with the Father and the Holy
Spirit; before without flesh as Word, later for us
incarnate and put to death as man, and risen with



inviat cu putere, ca un iubitor de oameni.

Strana: [line 196: multiple matches: [Tone
8] We glorify Your Resurrection from the
dead...][Glasul 8] invierea Ta cea din morti o
slavim, Hristoase, prin care ai liberat neamul lui
Adam din robia iadului si ai daruit lumii, ca un
Dumnezeu, viata vesnica si mare mila.

Strana: (Stih) Pentru numele Tau Te-am
asteptat, Doamne; asteptat-a sufletul meu spre
cuvantul T&au, naddjduit-a sufletul meu in
Domnul.

Strana: [Glasul 1] Inaintea mormAntului Tiu
celui de viata primitor, stand noi, nevrednicii,
cantare de slava aducem indurarii Tale celei
negrdite, Hristoase Dumnezeul nostru; ca Cruce si
moarte ai primit, Cel ce esti fara de pacat, ca sa
daruiesti lumii invierea, ca un iubitor de oameni.

Strana: [Glasul 2] Deschisu-s-au Tie, Doamne,
cu fricd, portile mortii, si portarii iadului,
vazandu-Te, s-au spdimantat; cd portile cele de
arama le-ai sfirdmat, si Incuietorile cele de fier
le-ai zdrobit, si ne- ai scos pe noi din intuneric si
din umbra mortii si legaturile noastre le-ai rupt.

Strana: [Glasul 3] Celor din iad, pogorandu-
Se Hristos, a binevestit, zicand: indrézni'gi, acum
am biruit. Eu sunt Invierea, Eu pe voi vd voi
ridica, sfaramand portile mortii.

Strana: [Glasul 4] Portile cele de arama le-ai
sfaramat si Incuietorile le-ai zdrobit, Hristoase
Dumnezeule, si neamul omenesc cel cazut l-ai
inviat. Pentru aceasta, cun un glas graim: Cel ce
ai inviat din morti, Doamne, slava Tie.

Strana: [Glasul 5] Strdjerii erau invatati de cei
fara de lege: Tainuiti scularea lui Hristos si luati
arginti si spuneti: Noi dormind, din mormant a
fost furat cel mort. Dar cine a vazut, cine a auzit
vreodata de vreun mort furat? Si mai ales pe Cel
cu smirnd uns si gol, Care si-a lasat In mormant
giulgiurile Sale? Nu va amagiti, iudeilor! Ascultati
graiurile proorocilor si cunoasteti ca Acesta este
cu adevarat Mantuitorul lumii si cel Atotputernic.

Strana: [Glasul 6] Slava puterii Tale, Doamne,
ca ai zdrobit pe cel ce avea stdpania mortii;
innoitu-ne- ai pe noi prin Crucea Ta, daruindu-ne
viata si nestricaciune.

Strana: [Glasul 7] Pogoratu-Te-ai in iad,
Hristoase, precum ai voit, pradat-ai moartea ca
un Dumnezeu si Stapan, si ai inviat a treia zi,
impreuna inviind pe Adam din legaturile iadului
si din striciciune, pe cel ce griia: Slavi invierii
Tale, Unule Iubitorule de oameni.
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authority, for He loves mankind.
Kliros: [line 196: multiple matches: [Tone
8] We glorify Your Resurrection from the

dead...][Tone 8] We glorify Your Resurrection
from the dead, O Christ, through which You freed
Adam’s race from the tyrany of hell and as God
granted the world eternal life and great mercy.

Kliros: (Stichera) For your name’s sake I have
waited for You, O Lord; my soul has waited on
your word, my soul has hoped in the Lord.

Kliros: [Tone 1] As we unworthy stand at
Your tomb which received life, we offer a hymn
of glory to your ineffable compassion, Christ our
God; for you accepted Cross and death, O sinless
One, that you might grant resurrection to the
world, for you love mankind.

Kliros: [Tone 2] The gates of Death opened to
you, O Lord, in fear; Hell’s gatekeepers shuddered
when they saw you. For You ground to powder
the gates of brass, crushed together the iron bars,
led us out of darkness and the shadow of death,
and tore our bounds asunder.

Kliros: [Tone 3] Going down to those in
hell, Chris proclaimed the good tidings, saying:
Tale courage, I have now conquered! I am the
Resurrection; I will bring you up, abolishing the
gates of death.

Kliros: [Tone 4] You shattered the gates of
brass, and crushed to powder the iron bars,
Christ God, and You raised the fallen human race;
therefore with one voice we cry: Lord, risen from
the dead, glory to You!

Kliros: [Tone 5] The members of the guard
were instructed by the lawless: Conceal Christ’s
Resurrection and take money and say that while
you were asleep the corpse was stolen from the
grave. Whoever saw, whoever heard of a stolen
corpse, especially one annointed and naked,
leaving its grave clothes in the tomb? Do not
be deceived, you Jews, learn the sayings of the
Prophets, and know that He is truly the Redeemer
of the world and All-powerful.

Kliros: [Tone 6] Glory to Your power, O Lord,
for You destroyed the one that held the might of
death; You have renewed us through Your Cross,
granting us life and incorruption.

Kliros: [Tone 7] You descended into hell as
You willed, O Christ, You despoiled death as God
and Master; and You rose on the third day, raising
Adam with Yourself from the bonds of hell and

from corruption as he cried and said: Glory to
Your Resurrection, only Lover of mankind!



Strana: [Glasul 8] Slava Tie, Hristoase
Mantuitorule, Fiul lui Dumnezeu, Unul-Nascut,
Cel ce Te-ai rastignit pe Cruce si ai inviat din
mormant a treia zi.

Strana: (Stih) Din straja dimintezii pana in
noapte, din straja diminetii, sa naddjduiasca Israel
spre Domnul.

Strana: [Glasul 1] Pe cuvantul cel impreuna
cu Tatal fara de inceput si Impreunda vesnic,
Care din pantece fecioresc in chip de negraita
iesit si Crucea si moartea pentru noi de voie
a primit, si a inviat intru slava, sa-L laudam,
graind: Datatorule de viatd, Doamne, slava Tie,
Maéntuitorul sufletelor noastre.

Strana: [Glasul 2] Lauda de mantuire
cantand, din guri glas sa inaltdm; veniti toti 1n
casa Domnului sd ingenunchem, graind: Cel ce pe
lemn ai fost rastignit si din morti ai inviat, si esti
in sanurile Tatalui, curdteste pacatele noastre.

Strana: [Glasul 3] Cei ce cu nevrednicie
stam in preacurat locasul Tau, cantare de seara
indltam, dintru adancuri strigdnd: Hristoase
Dumnezeule, Cel ce ai luminat lumea cu invierea
Ta cea de a treia zi, scoate pe poporul Tau din
mana vrajmasilor Tai, iubitorule de oameni.

Strana: [Glasul 4] Doamne, nasterea Ta
cea din Tatdl, fard de ani si vesnica este;
iar Intruparea cea din Fecioard, negraita si
neinteleasa este pentru oameni; si pogorarea la
iad infricosatoare a fost pentru diavolul si pentru
ingerii lui; cd moartea calcand, a treia zi ai inviat,
daruind oamenilor nestricaciune si mare mila.

Strana: [Glasul 5] Doamne, Cel ce iadul ai
golit si moartea ai zdrobit, Mantuitorul nostru,
Cel ce ai luminat lumea cu cinstita Crucea Ta,
miluieste-ne pe noi.

Strana: [Glasul 6] Ingroparea Ta, Doamne,
legiturile iadului zdrobindu-le, le-a rupt. invierea
cea din morti lumea a luminat, Doamne, slava
Tie.

Strana: [Glasul 7] in groapi ai fost pus, ca si
cum ai fi dormit, Doamne, si ai inviat a treia zi
ca un puternic, intru tarie, impreuna inviind pe
Adam din stricdciunea mortii, ca un Atotputernic.

Strana: [Glasul 8] Pe Tine Te slavim, Doamne,
pe Cel ce pentru noi de voie Crucea ai rabdat, si
Tie ne inchindm, Atotputernice Mantuitorule. Nu
ne lepada pe noi de la fata Ta, ci ne auzi si ne
méntuieste pe noi prin Invierea Ta, Iubitorule de
oameni.
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Kliros: [Tone 8] Glory to You, Christ, Saviour,
only begotten Son of God, nailed to the cross and
risen from the tomb on the third day.

Kliros: (Stichera) From the morning watch
until night, from the morning watch, let Israel
hope in the world.

Kliros: [Tone 1] Let us sing the praise of
the Word, with the Father without beginning and
coeternal, who came forth ineffably from a virgin
womb, willingly accepted Cross and death for our
sake, and rose in glory, as we say: Glory to you, O
Lord, the Giver of life, the Saviour of our souls.

Kliros: [Tone 2] As we sing the hymn of
salvation, let this song rise from our lips: Come,
all in the Lord’s house, let us fall down and
worship as we say: You that were crucified on
the Tree, and rose from the dead, and are in the
bosom of the Father, have mercy on our sins.

Kliros: [Tone 3] Standing unworthily in Your
most pure house we sing an evening hymn as
we cry from the depths: Christ, God, who
enlightened the world by Your Resurrection on
the third day, deliver Your people from the hand
of Your foes, O lover of mankind.

Kliros: [Tone 4] O Lord, Your birth from
the Father is without time and eternal; Your
incarnation from a Virgin is inexpressible for
humans and beyond explanation; and Your
descent into hell is fearful for the devil and his
angels; for having trampled on death You rose on
the third day, granting mankind incorruption and
great mercy.

Kliros: [Tone 5] O Lord, our Saviour, who
despoiled hell and trampled on death, and
enlightened the world by the precious Cross, have
mercy on us.

Kliros: [Tone 6] Your burial, O Lord,
crushed and broke the bonds of hell; and
Your Resurrection from the dead enlightened the
world. O Lord, glory to You.

Kliros: [Tone 7] You were laid in a tomb, O
Lord, as one who slept, and You rose on the third
day as one powerful in might, as all-powerful
raising Adam with Yourself from the corruption of
death.

Kliros: [Tone 8] We glorify You, O Lord, who
willingly endured the Cross for our sake, and we
worship You, all powerful Saviour; do not cast
us away from your presence, but hearken and
save us through Your Resurrection, O lover of
mankind.



Strana: (Stih) Ca la Domnul este mild si
multd mantuire la El, si El va izbadvi pe Israel din
toate faradelegile lui.

Strana: Raspuns din Minei.

Strana: (Stih) Laudati pe Domnul
neamurile, laudati-L pe El toate popoarele.

Strana: Raspuns din Minei.

Strana: (Stih) Ca s-a intarit mila Lui peste noi
si adevarul Domnului raméne in veac.

toate

Strana: Raspuns din Minei.

Strana: Slava Tatdlui si Fiului si Sfantului
Duh.

Strana: Raspuns din Minei.

Strana: Si acum si pururea si in vecii vecilor.
Amin.

[Raspunsul din Minei SAU Raspunsul din
Catavasier pe glasul raspunsului de la Slava...]

DOGHIATICA

Strana: [Glasul 1] Pe ceea ce este marirea
a toatd lumea, care din oameni a rasarit si pe
Stapanul L-a ndscut, usa cea cereascd, lauda celor
fara de trup si podoaba credinciosilor, pe Maria
Fecioara sa o laudam. Ca aceasta s-a aratat cer
si bisericd a Dumnezeirii; aceasta, peretele cel
din mijloc al vrajbei surpandu-l, pace a adus si
imparatia a deschis. Deci, pe aceasta avand-o
intarire a credintei, aparator avem pe Domnul,
Cel ce S-a niscut dintr-insa. Indrizneascd, dar,
indrazneasca poporul lui Dumnezeu. Ca Acesta va
birui pe vrajmasi, ca un atotputernic.

Strana: [Glasul 2] Trecut-a umbra Legii, cand
Darul a venit; cd precum rugul cel aprins nu se
mistuia, asa si tu, Fecioard, ai nascut si fecioara ai
ramas. In locul stilpului de foc, a risirit Soarele
dreptatii; in locul lui Moise, Hristos, mantuirea
sufletelor noastre.

Strana: [Glasul 3] Cum sd nu ne miram de
nasterea ta cea dumnezeiesc-omeneasca, cu totul
cinstita? Ca ispita de barbat neludnd, ceea ce
esti cu totul fara prihana, ai nascut, fara de tata,
pe Fiul cu trup, pe Cel nascut din Tatal mai
Inainte de veci, fird de mama; Care nicicum n-a
suferit schimbare, sau amestecare, sau despartire,
ci a pastratneatinsd deosebirea celor doua firi.
Pentru aceasta, Stapana Maicd si Fecioara, pe
Acesta roaga-L. sd mantuiascd sufletele celor
ce cu dreaptad credntd te marturisesc pe tine,
Nascatoarea de Dumnezeu.
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Kliros: (Stichera) For with the Lord there is
mercy, and much salvation with Him, and He
shall save Israel from all his trespasses.

Kliros: Response from the Menaion.

Kliros: (Stichera) Praise the Lord all families,
praise Him all peoples.

Kliros: Response from the Menaion.

Kliros: (Stichera) For His mercy has grown
strong upon us, and the truth of the Lord is
preserved throughout the ages.

Kliros: Response from the Menaion.

Kliros: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

Kliros: Response from the Menaion.

Kliros: Both now and for ever, and to the ages
of ages. Amen.

[Either the Response from the Menaion OR
the Response from the Catavasier, on the tone
used for the response from "Glory to..."]

DOGHIATIROH

Kliros: [Tone 1] Let us hymn the whole
world’s glory, engendered from mankind, and who
gave birth to the Master, the gate of Heaven,
Mary the virgin, the song of the Bodiless Powers
and adornment of the faithful, for she has been
proclaimed Heaven and Temple of the Godhead.
She, by destroying the middle wall of enmity,
has brought peace instead and thrown open the
King’s palace. Therefore, holding fast to her as
an anchor of the faith, we have as Champion the
Lord born from her. Take courage, therefore, take
courage, people of God: for he will make war on
the foe as all powerful.

Kliros: [Tone 2] The shadow of the Law has
passed now that grace has come, for as the bush
in flames was not consumed, so as a Virgin you

bore a Child, and remained a Virgin; instead of
the pillar of fire, the Sun of righteousness has
risen, instead of Moses Christ, the salvation of our
souls.

Kliros: [Tone 3] How should we not marvel
at your offspring who is both God and man, O
all- honoured? For without receiving the touch
of a man, O all blameless, you gave birth in the
flesh to a Son without father, begotten from the
Father before the ages without mother, in no way
undergoing change, or mixture, or separation,
but preserving intact the identity of each nature.
Therefore, Sovereign Lady, Virgin Mary, implore
him that the souls may be saved of those who
with right belief acknowledge you as the Mother
of God.



Strana: [Glasul 4] Proorocul David, cel
dinspre tine dumnezeiesc pdarinte, cu dulce
cantare despre tine mai dinainte a glasuit, catre
Cel ce a facut Tie madriri: Statut-a impdardteasa
aproape de-a dreapta Ta. Ca pe tine, Maica,
pricinuitoare a Vietii te-a aratat Dumnezeu, Cel
ce farda de tata din tine a Se face om a binevoit,
ca iarasi sa zideasca chipul Sau cel stricat prin
patimi; si oaia cea ratacitd pierdutd prin munti,
afland-o, pe umeri ridicand-o, la Tatal sa o
aduca, si, dupd voia Sa, cu Puterile ceresti sa
o mantuiascd Hristos, Cel ce are mare si bogata
mila.

Strana: [Glasul 5] In Marea Rosie, inchipuirea
miresei celei neispitite de nunta s-a intiparit de
demult. Acolo Moise, despartitor al apei, iar aici
Gavriil, slujitor al minunii. Atunci trecut-a Israel
adancul cu piciorul neudat, iar acum Fecioara L-a
nascut fard sdmantd pe Hristos. Marea, dupa
trecerea lui Israel, a ramas nestrabatutd, iar cea
fara prihand, dupa nasterea lui Emanuel, a ramas
nevatamatd. Cel cce esti si mai Inainte ai fost si
Te-ai aratat ca om, Dumnezeule, miluieste-ne pe
noi.

Strana: [Glasul 6] Cine nu te va ferici,
Preasfanta Fecioara?  Sau cine nu va lauda
preacuratd nasterea ta? Ca Fiul Unul-Nascut,
Cel ce a stralucit fard de ani din Tatdl, Acelasi
din tine, cea curatd a iesit, in chip de negrait
intrupandu-Se; din fire Dumnezeu fiind si cu
firea om facandu-Se pentru noi, nu in doua fete
fiind despartit, ci in doud firi neamestecat fiind
cunoscut. Pe Acela roaga-L, curatd cu totul
fericitd, sa se miluiasca sufletele noastre.

Strana: [Glasul 7] Maica te-ai cunoscut mai
presus de fire, Nascatoare de Dumnezeu, dar ai
ramas fecioard, mai presus de cuvant si de cuget.
Si minunea nasterii tale a o télcui nu poate
limba; ca neobisnuitd fiind zamislirea, curata,
necuprins de minte este chipul nasterii. Ca
unde vrea, Dumnezeu, se biruieste randuiala firii.
Pentru aceasta pe tine stiindu-te toti Maica a lui
Dumnezeu, ne rugam Tie cu osardie: Roaga-te sa
se mantuiascd sufletele noastre.

Strana: [Glasul 8] impératul cerurilor, pentru
iubirea de oameni, pe pamant S-a aratat si
cu oamenii a vietuit, cd din Fecioara curata
trup luand si dintr-insa iesind cu adaugirea firii
omenesti: un Fiu este, indoit in fire, dar nu
in fete. Pentru aceasta, propovaduindu-L pe
Déansul Dumnezeu desdvarsit si om desavarsit
cu adevarat, marturisim pe Hristos, Dumnezeul
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Kliros: [Tone 4] The Prophet David, through
you the ancestor of God, spoke of you beforehand
in song to Him, Who has done great things
for You: The Queen stood at Your right hand.
For Christ, the God without father, was pleased
to become man from you, declared you to be
mother, source of life, so that he, who has great
and rich mercy, might refashion his own image,
corrupted by passions, and having found the lost
sheep wandering on the mountain and laid it on
his shoulders, might bring it to his Father, and by
His own will, O Mother of God, unite it to the
heavenly Powers and save the world.

Kliros: [Tone 5] In the Red Sea was once
depicted an image of the Bride who knew not
wedlock. There Moses was the parter of the
water, here Gabriel is the servant of the wonder;
then Israel marched dryshod through the deep,
but now the Virgin has given birth to Christ
without seed; the sea after the passage of Israel
remained impassable; the Blameless after bearing
Emmanuel remained incorrupt. You who exist and
pre-exist and appeared as God, have mercy on us.

Kliros: [Tone 6] Who will not call you
blessed, All-holy Virgin? Who will not sing the
praise of your childbirth without labour? For
beyond time from the Father shining out, the only
begotten Son came forth from you, pure Maiden,
ineffably incarnate. By nature He is God and
by nature He became man for our sake, not in
two persons divided, but in two natures known
without confusion. Implore Him, honoured and
all-blessed Lady, to have mercy on our souls.

Kliros: [Tone 7] You were known as a Mother
beyond nature, Mother of God; you remained
a Virgin beyond reason and understanding; no
tongue can expound the marvel of you birth
giving; for while your conceiving was wondrous,
O Pure One, the manner of your bearing child
cannot be grasped; for whatever God wills, the
order of nature is overthrown. Therefore, as we
all acknowledge you to be Mother of God, you
implore you insistently: Intercede that our souls
may be saved.

Kliros: [Tone 8] The Kingdom of Heaven,
through love for mankind, appeared on earth
and lived among men; for taking flesh from a
pure Virgin, and coming forth from her with the
addition, he is one Son double in nature, but
not in person; therefore proclaiming Him truly
as perfect God and perfect man, we confess
Christ our God; implore Him, Mother without



nostru. Pe Care roaga-L, Maica nenuntitd, sd se
miluiasca sufletele noastre.

Diaconul (in taina): Domnului sa ne rugam.
Doamne miluieste.

RUGACIINEA INTRARII

Preotul (in taina): Seara si dimineata si
la amiazd Te laudam, Te binecuvantam, iti
multumim si ne rugam Tie, Stdpane al tuturor,
iubitorule de oameni, Doamne, Iindrepteaza
rugdciunea noastrd ca tdmaia inaintea Ta si nu
pleca inimile noastre spre cuvinte sau cugete
viclene, ci ne izbaveste de toti cei ce vaneaza
sufletele noastre. Ca spre Tine sunt, Doamne,
Doamne, ochii nostri, si intru Tine am nadajduit;
sd nu ne rusinezi pe noi, Dumnezeul nostru.

Preotul (in taina): Cd Tie se cuvine toatd
slava, cinstea si inchinaciunea, Tatalui si Fiului si
Sfantului Duh, acum si pururea si In vecii vecilor.
Amin.

Diaconul (in taina): Binecuvinteaza, parinte,
sfanta intrare.

Preotul (in taind): Binecuvantata este
intrarea sfintilor Tai, totdeauna, acum si pururea
si in vecii vecilor. Amin.

Preotul (tare): Intelepciune drepti!

Strana: Lumind lind a sfintei slave a Tatalui
ceresc, Celui fiara de moarte, a Sfantului,
Fericitului, lisuse Hristoase, venind la apusul
soarelui, vazidnd lumina cea de seara. Laudam
pe Tatdl, pe Fiul si pe Sfantul Duh Dumnezeu.
Vrednic esti in toata vremea a fi laudat de glasuri
cuvioase, Fiul lui Dumnezeu, Cel ce dai viata.
Pentru aceasta lumea te mareste, te mareste.

Preotul: Sa ludm aminte. Pace tuturor.

Strana: Si duhului tau.

Preotul: intelepciune, si luim aminte!

Prochimenul zilei

Strana: [line 270: multiple matches: The
Lord hath become King...]Domnul Domnul a
imparatit, intru podoaba s-a imbracat.

Strana: (Stih) Imbriicatu-S-a Domnul fintru
putere si s-a incins.

Strana: Domnul Domnul a imparatit, intru
podoaba s-a imbracat. (x2)

CCTENIA INTREITA

Preotul: Sa zicem toti, din tot sufletul si din
tot cugetul nostru sa zicem.

Credinciosii: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: Doamne Atotstapanitorule, Dum-
nezeul parintilor nostri, rugamu-ne Tie, auzi-ne si
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bridegroom, to have mercy on our souls.

Deacon (quietly): Let us pray to the world.
Lord have mercy.

PRAYCR OF THE €HTRANCE

Priest (quietly): In the evening, and in the
morning, and at noonday, we praise thee, we
bless thee, we give thanks unto thee, and we pray
thee, O Master of all, O Lord who lovest man,
direct thou our prayer before thee as incense, and
incline not our hearts to words or thoughts of
evil, but deliver us from all that seek after our
souls. For upon thee, Lord, O Lord, are our eyes,
and in thee have we put our hope. Put us not to
shame, O our God.

Priest (quietly): For to Thee belong all glory,
honour, and worship, to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and
unto ages of ages. Amen.

Deacon (quietly): Bless,
entrance.

Priest (quietly): Blessed is the entrance of thy
Saints, always, now and ever, and unto ages of
ages. Amen.

Priest (out loud): Wisdom. Attend!

Kliros: O Joyful Light of the holy glory of the
Immortal Father, heavenly, holy, blessed, O Jesus
Christ. Having come to sunset and beholding the
evening light, we hymn the Father, Son, and Holy
Spirit: God. Worthy is it at all times that thou be
hymned with fitting voices, O Son of God, Thou
Giver of life; wherefore the world doth glorify
Thee.

Priest: Let us attend. Peace be to all.

Kliros: And to your spirit.

Priest: Wisdom, let us attend!

Prokeimenon of the day

Kliros: [line 270: multiple matches: The
Lord hath become King...]The Lord hath become
King; with beauty hath He clothed Himself.

Kliros: (Stichera) The Lord hath -clothed
Himself with power and hath girded Himself.

Kliros: The Lord hath become King;
beauty hath He clothed Himself. (x2)

TRIPLE LITANY

Priest: Let us all say with all our soul and
with all our mind, let us say!

People: Lord, have mercy. (x3)

Priest: O Lord Almighty, God of our fathers,
we pray thee, hearken and have mercy.

Master, the holy

with



ne miluieste.

Credinciosii: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: Miluieste-ne pe noi, Dumnezeule,
dupd mare mila Ta, rugamu-ne Tie, auzi-ne si ne
miluieste.

Credinciosii: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: inci ne rugim pentru Inalt Prea
Sfintitul Arhiepiscopul nostru Serafim, pentru
Prea Sfintitul Episcopul nostru Sofian si pentru
toti fratii nostri cei intru Hristos.

Credinciosii: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: inci ne rugdm pentru fratii nostri:
preoti, ieromonahi, ierodiaconi, diaconi, monahi
si monahii si pentru toti cei intru Hristos frati ai
nostri.

Credinciosii: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: Inci ne rugim pentru fericitii si
pururea pomenitii ctitorii sfantului locasului
acestuia si pentru toti cei mai inainte adormiti
parinti si frati ai nostri, dreptmadritori crestini,
care odihnesc aici si pretutindenea.

Credinciosii: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: incd ne rugam pentru mila, viata,
pacea, sandtatea, mantuirea, cercetarea, lasarea si
iertarea pacatelor robilor lui Dumnezeu enoriasi,
ctitori si binefacatori ai sfantului locasului
acestuia.

Credinciosii: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: Inci ne rugdm pentru cei ce aduc
daruri si fac bine in sfantd si intru tot cinstita
biserica aceasta, pentru cei ce se ostenesc, pentru
cei ce canta si pentru poporul ce sta inainte si
asteapta de la Tine mare si multa mila.

Credinciosii: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: inci ne rugim pentru toti fratii
nostri si pentru toti dreptmaritorii crestini, pentru
sanatatea si mantuirea lor.

Credinciosii: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: Ca milostiv si iubitor de oameni
Dumnezeu esti si Tie slava inaltam, Tatalui si
Fiului si Sfantului Duh, acum si pururea si in vecii
vecilor.

Credinciosii: Amin.

Strana: Tnvredniceste—ne, Doamne, in seara
aceasta, fara de pacat sd ne pazim noi. Bine esti
cuvantat, Doamne, Dumnezeul parintilor nostri
si laudat si preaslavit este numele Tau in veci,
amin. Fie, Doamne, mila Ta spre noi, precum am
nadajduit intru Tine. Bine esti cuvantat, Doamne,
invatd- ne indreptdrile Tale. Bine esti cuvantat,
Stapane, intelepteste-ne cu indreptarile Tale. Bine
esti cuvantat, Sfinte, lumineaza-ne cu indreptarile
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People: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Have mercy on us, O God, according to
thy great mercy, we pray thee, hearken and have
mercy.

People: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray for our lord, the Most
Reverend Archbishop and Metropolitan Serafim,
and for the Right Reverend Bishop Sofian, and for
all our brethren in Christ.

People: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray for our brethren, the
priests, the hieromonks, the hierodeacons, and for
all our brotherhood in Christ.

People: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray for the blessed and
ever-memorable most holy Orthodox Patriarchs,
the founders of this holy church (or monastery)
and all our fathers and brethren the Orthodox
gone to rest before us, who lie here and
everywhere.

People: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, visitation, pardon and
forgiveness of the sins of the servants of God,
parishioners, founders, and benefactors of this
holy temple.

People: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray for those who bear
fruit and do good works in this holy and revered
temple, for those who labour and those who sing,
and for the people present who await of thee
great and rich mercy.

People: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray for all our brethren and
for all orthodox Christians, for their good health
and their salvation.

People: Lord, have mercy. (x3)

Priest: For Thou art a merciful God who
lovest man, and unto Thee do we send up glory,
to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

People: Amen.

Kliros: Vouchsafe, O Lord to keep us this
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord,
the God of our fathers and praised and glorified
is Thy name forever. Amen. Let Thy mercy be
upon us, O Lord, even as we have set our hope
on Thee. Blessed art Thou O Lord: teach us Thy
statutes. Blessed art Thou, O Master, make us to
understand Thy statutes. Blessed art Thou, O holy
one: enlighten us with Thy statutes. Thy mercy, O



Tale. Doamne, mila Ta este In veac; lucrurile
mainilor Tale nu le trece cu vederea. Tie se
cuvine lauda, Tie se cuvine cantare, Tie slava se
cuvine, Tatdlui si Fiului si Sfantului Duh, acum si
pururea si in vecii vecilor. Amin.

€CTENIA CERERIT STARBITOARE

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Apara, mantuieste, miluieste si ne
pazeste pe noi, Dumnezeule, cu harul Tau.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Seara toata desavarsita, sfanta, in
pace si fara de pacat, la Domnul sa cerem.

Credinciosii: Da, Doamne.

Preotul: inger de pace, credincios indreptitor,
pazitor sufletelor si trupurilor noastre, la Domnul
sa cerem.

Credinciosii: Da, Doamne.

Preotul: Mila si iertare de pacate si de
greselile noastre, la Domnul sd cerem.

Credinciosii: Da, Doamne.

Preotul: Cele bune si de folos sufletelor
noastre si pace lumii, la Domnul sa cerem.

Credinciosii: Da, Doamne.

Preotul: Cealaltd vreme a vietii noastre in
pace si intru pocdinta a o savarsi, la Domnul sa
cerem.

Credinciosii: Da, Doamne.

Preotul: Sfarsit crestinesc vietii noastre, fara
durere, neinfruntat, in pace si raspuns bun la
infricosatoarea judecata a lui Hristos, sa cerem.

Credinciosii: Da, Doamne.

Preotul: Pe Preasfanta, curata, preabinecu-
vantata, marita Stapana noastrd, de Dumnezeu
Nascatoarea si pururea Fecioara Maria, cu toti
sfintii s o pomenim.

Credinciosii: Preasfanta Nascatoare de Dum-
nezeu, miluieste-ne pe noi.

Preotul: Pe noi Insine si unii pe altii si toatd
viata noastra lui Hristos Dumnezeu sa o dam.

Credinciosii: Tie, Doamne.

Preotul: Ca bun si iubitor de oameni
Dumnezeu esti si Tie slava inaltam, Tatalui si
Fiului si Sfantului Duh, acum si pururea si in vecii
vecilor.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Pace tuturor.

Credinciosii: Si duhului tau.

Preotul (in taina): Doamne, Dumnezeul
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Lord, endureth forever, despise not the works of
Thy hands. To Thee belongeth worship, to Thee
belongeth praise, to Thee belongeth glory: to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

LITANd OF FERVENT
SUPPLICATION

People: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

People: Lord, have mercy.

Priest: That the whole evening may be
perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of
the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: An angel of peace, a faithful guide and
guardian of our souls and bodies, let us ask of the
Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: Pardon and forgiveness of our sins and
offenses, let us ask of the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: All things good and useful for our
souls and peace for the world, let us ask of the
Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: That we may end the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask of
the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: A Christian ending to our life, painless,
unashamed, peaceful, and a good defense before
the fearful judgment seat of Christ, let us ask.

People: Grant this, O Lord.

Priest: Let us remember our all-holy,
immaculate, most blessed, and glorious Lady,
Theotokos and Ever-virgin Mary with all the
Saints!

People: All-holy Theotokos, have mercy upon
us.

Priest: Let us commend ourselves and each
other, and all our life unto Christ our God.

People: To Thee, O Lord.

Priest: For thou art a good God who lovest
man, and unto thee do we send up glory, to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto ages of ages.

People: Amen.

Priest: Peace be to all.

People: And to your spirit.

Priest (quietly): O Lord our God, who didst



nostru, Cel ce ai plecat cerurile si Te-ai pogorat
pentru mantuirea neamului omenesc, cautd spre
robii Tai si spre mostenirea Ta. Ca Tie,
Judecatorului celui infricosator si iubitor de
oameni, si-au plecat capetele si si-au supus
grumajii, robii Tdi, nu de la oameni asteptand
ajutorul, ci naddjduind in mla Ta si dorind dupa
mantuirea Ta. Pe acestia pazeste-i 1n toata
vremea, si In seara de acum si 1n noaptea ce
vine, de tot vrajmasul si de toatd lucrarea cea
protivnica a diavolului, de cugete desarte si de
ganduri rele.

Preotul: Fie stapanirea Imparatiei Tale
binecuvantatd si preaslavita, a Tatdlui si a Fiului
si a Sfantului Duh, acum si pururea si in vecii
vecilor.

Credinciosii: Amin.

[Daca nu este Litie. Altfel se sare la LITIE.]

STIHIRILE STIHEARNEI

Strana: [Glasul 1] Cu patima Ta, Hristoase,
din patimi ne-am liberat, si cu invierea Ta din
stricaciune ne-am izbavit, Doamne, slava Tie!

Strana: [Glasul 2] Invierea Ta, Hristoase,
Mantuitorule, toata lumea a luminat si a chemat
faptura Ta; Atotputernice Doamne, slava Tie.

Strana: [Glasul 3] Hristoase, Cel ce cu patima

Ta ai intunecat soarele si cu lumina Invierii Tale
ai luminat toate, primeste cantarea noastra cea de
seara, Iubitorule de oameni.

Strana: [Glasul 4] Doamne, suindu-Te pe
Cruce, blestemul nostru cel stramosesc l-ai sters;
si pogordandu-Te 1n iad, pe cei legati din veac, i-ai
slobozit, nestricaciune daruind neamului omenesc.
Pentru aceasta, cantind, slivim scularea Ta cea
facatoare de viata si mantuitoare.

Strana: [Glasul 5] Pe Tine, Hristoase
Mantuitorule, Cel ce Te-ai intrupat sid e ceruri nu
Te-ai despartit, cu glasuri de cantari Te marim. Ca
ai primit Cruce si moarte pentru neamul nostru;
ca Domnul cel iubitor de oameni, pradand portile
iadului, a tria zi ai Inviat, méantuind sufletele
noastre.

Strana: [Glasul 6] Invierea Ta, Hristoase
Mantuitorule, ingerii o laudd in ceruri; si pe noi
pe pamant ne invredniceste-te cu inimd curata sa
Te slavim.

Strana: [Glasul 7] Inviat-ai din mormAnt,
Méntuitorul lumii, si impreunda ai sculat pe
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bow down the heavens and didst come down
for the salvation of the race of man, look upon
thy servants and upon thine inheritance. Unto
thee, the fearful Judge who lovest man, have
thy servants bowed their heads and subjected
their necks, awaiting not help from man, but
expecting thy mercy and looking for thy salvation.
Keep them at all times, both during this present
evening and during the approaching night, from
every enemy, from every adverse operation of
the Devil, and from vain thoughts and from evil
imaginations.

Priest: Blessed and glorified be the might of
thy kingdom, of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of
ages.

People: Amen.

[If there is no Lity, continue. Else, skip to Lity]

APOSTICHA

Kliros: [Tone 1] By your passion, O Christ,
we have been freed from passions, and by
your Resurrection we have been delivered from
corruption. O Lord, glory to You!

Kliros: [Tone 2] Your Resurrection, O Christ
Saviour, has enlightened the whole inhabited
world; and You have called back your own
creation; All powerful Lord, glory to You!

Kliros: [Tone 3] By Your Passion, O Christ,

You darkened the sun, and by the light of
Your Resurrection You made the whole universe
radiant. Accept our evening hymn, O lover of
mankind.

Kliros: [Tone 4] O Lord, by ascending the
Cross, You wiped out our ancestral curse, and by
descending into hell, You freed those enchained
from every age, granting incorruption to the
human race; therefore with hymns we glorify you
life-giving and saving Rising.

Kliros: [Tone 5] With sounds of song we
magnify you, O Christ the Saviour incarnate, yet
not parted from Heaven, for you accepted Cross
and death for the sake of our race, for you are
the Lord Who loves mankind. When You had
despoiled the gates of Hell You rose on the third
day and saved our souls.

Kliros: [Tone 6] Your Resurrection, Christ
Saviour, Angels praise in Heaven; grant that we
also that are on earth may with pure hearts
glorify You.

Kliros: [Tone 7] You rose from the tomb, O
Saviour of the world, and with your flesh you



oameni cu trupul Tau, Doamne, slava Tie!

Strana: [Glasul 8] Suitu-Te-ai pe Cruce, Ilisuse,
Cel ce Te-ai pogorat din cer; venit-ai la moarte,
Viata cea fara de moarte; catre cei din intuneric,
Lumina cea adevarata; catre cei cazuti, Invierea
tuturor. Cel cce esti Luminarea si Mantuitorul
nostru, slava Tie!

Cantaretul: (Stih) Domnul a imparatit, intru
podoabda S-a imbracat; 1mbracatu-S-a Domnul
intru putere si s-a incins.

Strana: [Glasul 1] Sa
cerurile sa se veseleasca,
neamurile, de bucurie! Ca Hristos, Mantuitorul
nostru, pe Cruce a pironit pacatele noastre; si
moartea omorand, viata noud ne-a daruit, pe
Adam cel cazut cu tot neamul inviindu-l, ca un
iubitor de oameni.

Strana: [Glasul 2] Prin cruce, Mantuitorule,
ai sters blestemul lemnului; puterea mortii cu
ingroparea Ta ai omorat; iar prin invierea Ta,
neamul nostru l-ai luminat. Pentru aceasta
cantam Tie:  Datatorule de viata, Hristoase
Dumnezeul nostru, slava Tie.

Strana: [Glasul 3] Scularea Ta cea de viata
datatoare, Doamne, toatd lumea a luminat si
faptura cea stricata o a chemat. Pentru aceasta,
din blestemul lui Adam izbavindu-ne, graim:
Atotputernice Doamne, slava Tie!

se bucure faptura,
din maini sa bata

Strana: [Glasul 4] Pironit fiind pe lemn,
Unule Puternice, toata zidirea o ai clatinat;
iar fiind pus in mormant, pe cei salasluiti
in morminte i-ai inviat, nestriciciune si viata
daruind neamului omenesc. Pentru aceasta
cantand, slavim scularea Ta cea de a treia zi.

Strana: [Glasul 5] impunsé fiind coasta Ta,
Datatorule de viatd, izvoare de iertare, de viata
si de mantuire, tuturor ai izvordt, si cu trupul
moarte ai primit, daruindu-ne noud nemurire.
Dar fiind pusin morméant, pe noi ne-ai slobozit,
impreund cu Tine inviindu-ne intru slava, ca un
Dumnezeu. Pentru aceasta, grdim: Iubitorule de
oameni, Doamne, slava Tie!

Strana: [Glasul 6] Portile cele de arama
zdrobindu-le si incuietorile iadului sfardamandu-le,
ca un Dumnezeu atotputernic, neamul omenesc
cel cazut l-ai Inviat. Pentru aceasta, si noi cu un
glas graim: Cel ce ai inviat din morti, Doamne,
slava Tie!

Strana: [Glasul 7] Veniti sa ne inchindm Celui
ce a inviat din morti si a luminat toate; cd din
tirania iadului ne-a slobozit pe noi, prin scularea
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raised mankind. Lord, glory to you!

Kliros: [Tone 8] O Jesus, Who came down
from Heaven, You ascended the Cross; immortal
life, You came to death; the true Light, Who came

to those in darkness; the Resurrection of all, to
those who had fallen. Our enlightenment and our
Saviour, glory to You!

Singer: (Stichera) The Lord is King, He has
clothed Himself with majesty; the Lord has
clothed Himself with power, and so too has He
girded Himself.

Kliros: [Tone 1] Let creation rejoice, let the
heavens be glad, let the nations clap their hands
with gladness; for Christ our Saviour has nailed
our sins to the Cross, and by slaying death has
granted us life, raising all Adam’s fallen race, as
he loves mankind.

Kliros: [Tone 2] Destroying through a Tree the
curse of the tree, O Saviour, You slew the might
of death by Your burial, while You enlightened
our race by Your Rising; therefore you cry out to
you: Giver of Life, Christ our God, glory to You!

Kliros: [Tone 3] O Lord, Your Rising that
received life enlightened the whole world, and
called back what You Yourself had fashioned
which had been corrupted. And so, delivered
from the curse of Adam, we cry: All powerful
God, glory to You!

Kliros: [Tone 4] Hanged on a tree, O only
Powerful One, You shook all creation; laid in
a tomb, you raised those who dwelt in tombs,
granting the human race incorruption and life;
therefore with hymns we glorify Your Rising on
the third day.

Kliros: [Tone 5] When Your side was pierced,
O Giver of life, You poured out for all streams of
forgiveness, of life and of salvation; You accepted
death in the flesh, so giving us immortality; while
dwelling in a grave You freed us, as God raising
with Yourself in glory; and so we cry out to You:
O Lord, lover of mankind, glory to You!

Kliros: [Tone 6] You ground to powder the
gates of brass and crushed together the bars of
of hell as God All-powerful, and you raised the
fallen human race. Therefore with one accord we
too cry out: O Lord, risen from the dead, glory to
You!

Kliros: [Tone 7] Come, let us worship the
One who rose from the dead and enlightened all
things; for He has freed us from the tyrany of



Sa cea de a treia zi, daruindu-ne viata si mare
mila.

Strana: [Glasul 8] Pe Hristos, Cel ce a inviat
din morti, sa-L slavim, ca suflet si trup luand, prin
patima pe unul de altul a despartit. Preacuratul
suflet, adica pogorandu-se in iad, pe care l-a si
pradat; dar in groapa n-a vazut stricaciune sfantul
trup al Mantuitorului sufletelor noastre.

Cantaretul: (Stih) Pentru ca a intdrit lumea,
care nu se va clatina.

Strana: [Glasul 1] Fiind impérat al cerului si
al pamantului. Cel ce esti necuprins, de bunavoie
Te-ai rastignit, din iubire de oameni; pe Tine
iadul intampinandu-Te jos, s-a amarat si sufletele
dreptilor primindu-Te, s-au bucurat; iar Adam
vazandu-Te pe Tine, Ziditorul, in cele de sub
pamant, s-a sculat. O, minune! Cum a gustat
moarte Viata tuturor. Ci, precum a voit, a luminat
lumea, care graieste: Cel ce ai inviat din morti,
Doamne, slava Tie.

Strana: [Glasul Pe Cruce aratindu-
Te pironit, Hristoase, ai schimbat frumusetea
fapturilor; si fara omenie ostasii aratandu-se; cu
sulita coasta Ta au impuns. Iar fariseii au cerut sa
pecetluiasca mormantul, necunoscand puterea Ta.
Ci, Cel ce pentru indurarea milostivirilor Tale ai
primit ingroparea si a treia zi ai inviat, Doamne,
slava Tie.

Strana: [Glasul 3] Cel ce esti Dumnezeu
neschimbat, cu trupul patimind, Te-ai schimbat,
pe Care faptura nerdbdand sa Te vada rastrignit,
de frica s-a tulburat si, suspinand, lauda
indelunga-rabdarea Ta; dar pogorandu-Te in iad, a
treia zi ai nviat, daruind lumii viata si mare mila.

2]

Strana: [Glasul 4] Poporul cel fira de lege
dandu-Te pe Tine, Hristoase, lui Pilat, Te-a osandit
sd fii rastignit, nemutumitor cdtre Facatorul de
bine aratandu-se. Dar de voie rabdand ingropare,
ca un insu'gi puternic, ai inviat a treia zi, ca un
Dumnezeu, daruindu-ne viatad de sfarsit si mare
mila.

Strana: [Glasul 5] Minunatd este rastignirea
si pogordrea Ta 1n iad, Iubitorule de oameni,
ca pradandu-l pe el, pe cei de demult legati,
impreuna cu Tine i-ai inviat, intru slava, ca un
Dumnezeu; si deschizand raiul, i-ai Invrednicit
sa-1 dobéndeasca. Pentru aceasta, si noua,
celor ce slavim scularea Ta cea de a treia zi,
daruieste-ne curatire de pacate, locuitori ai raiului
invrednicindu-ne sa fim, ca Un singur-Milostiv.

Strana: [Glasul 6] Din stricaciunea cea de
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hell through His Resurrection on the third day, so
granting us life and great mercy.

Kliros: [Tone 8] Let us glorify Christ, Who
rose from the dead; for having taken a body
and a soul, he parted them from one another by
the Passion; for His most pure soul descended
into hell, which He despoiled, while the holy
body of the Redeemer of our souls did not know
corruption in a tomb.

Singer: (Stichera) He has established the
world, which will not be shaken.

Kliros: [Tone 1] As King of Heaven and Earth,
O Incomprehensible, you were willingly crucified
through love for mankind. When hell met you
there below it was embittered, and the souls of
the righteous receiving you rejoiced, while Adam,
seeing you, His creator in the infernal regions,
arose. O the marvel! How did the Life of all taste
death? Except that he wished to enlighten the
world, which cries out and says: O Lord who rose
from the dead, glory to You!

Kliros: [Tone 2] When you appeared nailed
to the Cross, O Christ, You altered the beauty
of created things; and while the soldiers showed
their inhumanity by piercing Your side with a
lance, the Hebrews asked that Your tombs be
sealed, not understanding Your power; but in
Your pitying compassion You accepted burial and
rose on the third day. Lord, glory to You!

Kliros: [Tone 3] As God You are unchanging,
yet by suffering in the flesh You changed.
Creation, unable to bear seeing You suspended,
was shaken with fear, and groaning it praised
Your long suffering; but, having descended into
hell, You arose on the third day, granting life to
the world and great mercy.

Kliros: [Tone 4] A lawless people, O Christ,
delivered you to Pilate, and condemned you to be
crucified, showing themselves unfeeling to their
benefactor, but of Your own will You endured
burial, rose on the third day by Your own power
as God, granting us unending life, and great
mercy.

Kliros: [Tone 5] Strange is Your crucifixion
and Your descent into hell, O Lover of mankind;
for having despoiled it and as God raised with
Yourself in glory those who were prisoners, You
opened Paradise and bade it welcome them; so
give forgiveness of sins also to us who glorify
Your Rising on the third day, granting us to
be inhabitants of Paradise, as You alone are
compassionate.

Kliros: [Tone 6] Wishing to set us upright



demult, vrand Hristos sa ne indrepteze, pe
Cruce s-a pironit si in groapa a fost pus. Pe
Care mironositele femei cu lacrimi cautandu-L,
plangand, graiau: Vai noua, Mantuitorul tuturor,
cum ai primit sa Te salasluiesti in groapa? Iar
voind sa Te salasluiesti, cum ai fost furat? Cum ai
fost mutat? Si ce loc a ascuns trupul Tau cel de
viata purtator? Ci, Stdpéane, precum ai fagaduit,
arata-Te noua si fa sa inceteze de la noi tanguirea
cea cu lacrimi. Dar plangand ele, ingerul catre
dansele a griit: Incetdnd voi plangerea, spuneti
Apostolilor cd a inviat Domnul daruind lumii
curdtire si mare mila.

Strana: [Glasul 7] Pogorandu-Te 1in iad,
Hristoase, moartea ai pradat, si a treia zi inviind,
impreund ne-ai inviat pe noi, cei ce slavim
scularea Ta cea atotputernicd, Doamne, Iubitorule
de oameni.

Strana: [line 386: multiple matches: [Tone
8] We glorify Your Resurrection from the dead,
O Christ...][Glasul 8] invierea Ta cea din morti o
slavim, Hristoase, prin care ai liberat neamul lui
Adam din robia iadului si ai daruit lumii, ca un
Dumnezeu, viata vesnica si mare mila.

Cantaretul: (Stih) Casei Tale se
sfintenie, Doamne, intru lungime de zile.

Strana: [Glasul 1] Femeile purtatoare de mir
miresme aducdnd, cu grabire si cu plangere
la groapa Ta au ajuns; si negasind preacurat
trupul Tau, dar afland de la inger acea noua si
neobisnuiti minune, Apostolilor au zis: inviat-a
Domnul, dand lumii mare mila.

cuvine

Strana: [Glasul 2] Datatorule de viata,
Hristoase, indurand patimd de bunavoie pentru
cei morti, si in iad pogorandu-Te ca un puternic,
pe cei ce asteptau acolo venirea Ta, ca dintr-o
mana puternicd smulgandu-i, raiul in locul iadului
le-ai daruit sa locuiasca. Pentru aceasta, si noua,
celor ce slavim invierea Ta cea de a treia zi,
daruieste-ne iertare de pacate si mare mila.

Strana: [Glasul 3] Ca sa mantuiesti din
moarte neamul nostru, Hristoase, moarte ai
rabdat; si a treia zi, din morti inviind, impreuna
cu Tine ai inviat pe cei ce Te-au cunoscut pe Tine
Dumnezeu, si lumea ai luminat, Doamne, slava
Tie.

Strana: [Glasul 4] Cu lacrimi ajungand
femeile la mormant, pe Tine Te-au cautat; dar
neaflandu-Te, plangand cu tanguire au grait
zicand: Vai noud, Maéntuitorul nostru, Imparatul
tuturor, cum ai fostrapit? Si ce loc tine trupul Tau
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from our ancient fall, Christ was nailed to a Cross
and placed in a tomb. The Myrrh-bearing women,
as they sought Him with tears, said, lamenting:
Alas, O saviour of all, how is it that you designed
to dwell in a tomb? How is it, since you dwelt
there willingly, that You have been stolen? How
is it that You have been moved? What place has
hidden Your life-bearing body? But Master, as You
promised, appear to us, and bring to an end the
grieving of our tears. But as they lamented, an

Angel cried out to them: End your lament! Say to
the Apostles that the Lord is risen, granting the
world pardon and great mercy.

Kliros: [Tone 7] O Christ, by descending to
hell You despoiled death, and by rising on the
third day You raised us with Yourself; we glorify
Your All-powerful Rising, O Lord, Who loves
mankind.

Kliros: [line 386: multiple matches: [Tone
8] We glorify Your Resurrection from the dead,

O Christ...][Tone 8] We glorify Your Resurrection
from the dead, O Christ, through which You freed
Adam’s race from the tyrany of hell and as God
granted the world eternal life and great mercy.

Singer: (Stichera) Holiness befits Your house,
Lord, to length of days.

Kliros: [Tone 1] The ointment bearing
women, bearing ointment reached your tomb with
haste and lamentation; and not finding your most
pure Body, but learning from the Angel the new

and marvellous wonder they said to the Apostles:
The Lord has risen, granting the world great
mercy!

Kliros: [Tone 2] For the sake of mortals, O
Christ, Giver of life, willingly you underwent the
Passion; as Powerful You descended into Hell,
snatched as from the hand of a mighty one the
souls of those who were waiting there for Your
coming and in place of hell You granted them a
dwelling in Paradise. And so to us, who glorify
Your Rising on the third day, grant pardon of our
sins and great mercy.

Kliros: [Tone 3] To deliver our race from
death, O Christ, you underwent death; and risen
from the dead on the third day You raised with
Yourself those who acknowledged You as God,
and You enlightened the world. O Lord, glory to
You.

Kliros: [Tone 4] Reaching Your grave in tears,
the women sought You; and when they did
not find You, they cried aloud with grief and
lamentation; Alas, our Saviour, King of all, how
were you stolen? What sort of place holds Your



cel de viatd purtdtor? Dar ingerul catre dansele a
raspuns: Nu plangeti, a zis, ci, mergand, vestiti
ci a Inviat Domnul, didndu-ne noua bucurie, ca un
singur indurat.

Strana: [Glasul 5] Cel ce pentru noi cu trupul
patimire ai primit si a treia zi din morti ai
inviat, patimile noastre cele trupesti vindeca-le si
ne ridica din greselile cele cumplite, Iubitorule de
oameni, si ne mantuieste pe noi.

Strana: [Glasul 6] Rastignindu-Te, precum ai
voit, Hristoase, si moartea cu Ingroparea Ta
pradand, a treia zi ai inviat intru slava, ca un
Dumnezeu, ddruind lumii viatd fara de sfarsit si
mare mila.

Strana: [Glasul 7] infricosator Te-ai aritat,
Doamne, in mormant zacand, ca si cum ai fi fost
dormind; dar inviind a treia zi ca un Puternic,
impreund ai inviat pe Adam, cel ce graia: Slava
Invierii Tale, Unule, Iubitorule de oameni.

Strana: [Glasul 8] O, Stapanul tuturor, Cel
necuprins, Facdtorule al cerului si al pamantului,
prin Cruce patimind, mie nepatimire mi-ai izvorat.
Si ingropare primind, si inviind intru slava,
impreund ai inviat pe Adam, cu ména cea
preaputernica. Slava sculdrii Tale celei de a treia
zi, prin care ne-ai daruit noud viata vesnica si
curitire de pacate, ca un singur indurat.

Cantaretul: Slava Tatalui si Fiului si Sfantului
Duh.

Strana: Raspuns din Minei.

Cantaretul: Si acum si pururea si in vecii
vecilor. Amin.

Strana: Raspuns din Minei SAU Raspuns din
Catavasier, pe glasul raspunsului de la Slava...

Strana: [Glasul 1] Iatd s-a implinit proorocia
lui Isaia: ca fecioara fiind ai nascut, iar dupa
nastere, ca si mai Inainte de nastere ai ramas; ca
Dumnezeu era Cel ce S-a nascut, pentru aceasta
si firile le-ai Innoit. Ci, o Maicd a lui Dumnezeu,
rugdciunile robilor tdi, ce sse aduc tie in biserica
ta, nu le trece cu vederea, ci, ca ceea ce ai
purtat in bratele tale pe Cel milostiv, spre robii tai
milostiveste-te si roagd-L sd mantuiascd sufletele
noastre.

Strana: [Glasul 2] O, minune mai noua decat
toate minunile cele de demult! Ca cine a cunoscut
maica sa nasca fara barbat, si sd poarte in brate
pe Cel ce cuprinde toata faptura? A lui Dumnezeu
este voia, Cel ce S-a nascut; pe Care ca pe un
prunc, Preacuratd, in bratele tale purtdndu-L si
indrazneald de maicd spre Dansul castigand, nu
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life-bearing body? But an angel answered them,
and said: Do not weep, but go, proclaim that the
Lord has risen, granting us joy, for He alone is
compassionate.

Kliros: [Tone 5] You that for our sake
accepted the passion in the flesh, and on the third
day rose from the dead: heal the passions of
our flesh, and raise us from grievous offences, O
Lover of mankind, and save us.

Kliros: [Tone 6] You were crucified as You
willed, O Christ, and by Your burial you despoiled
death. On the third day You rose as God in glory,
granting the world unending life and great mercy.

Kliros: [Tone 7] You appeared fearsome as
You lay in the tomb as one asleep, O Lord; but
rising on the third day as one with power, with
Yourself You raised Adam, who cried: Glory to
Your Resurrection, only Lover of mankind!

Kliros: [Tone 8] Master of all things,
incomprehensible Maker of Heaven and Earth, by
suffering the Cross You became for me the source
of dispassion. Having accepted burial and risen
in glory, You raised Adam with Yourself by Your
all-powerful hand. Glory to Your Rising on the
third day, through which you granted us eternal

life and forgiveness of sins, for You alone are
compassionate.

Singer: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

Kliros: Response from the Menaion.

Singer: Both now and for ever, and to the
ages of ages. Amen.

Kliros: Response from the Menaion OR
Response from the Catavasier, on the tone the
Kliros sang the response from the Menaion.

Kliros: [Tone 1] See, the prophecy of Esaias
has been fulfilled; for as a Virgin you gave
birth and after childbirth you remained as before
childbirth. For it was God who was born,
therefore nature also was made new. But O
Mother of God, do not despise the supplications
of your servants, offered to you in your Temple;
but since you carry the Compassionate in your
embrace, have compassion on your servants, and
intercede that our souls may be saved.

Kliros: [Tone 2] O new wonder, greater than
all the wonders of old! For who has ever known
of a Mother who without a man has given birth
and carried in her arms the One who holds fast
all creation? The One born is the Counsel of
God, whom you, Most Pure, carried as a Babe
in your embrace, and towards whom you have



inceta rugandu-L pentru cei ce te cinstesc, ca sa
miluiasca si sd mantuiasca sufletele noastre.

Strana: [Glasul 3] Fara de samanta, din
dumnezeiescul Duh, dar cu voia Tatalui , ai
zamislit pe Fiul lui Dumnezeu, pe Cel ce este
din Tatdl farda de mami, mai Inainte de veci;
dar pentru noi din tine fara de tata fiind, cu
trup L-ai nascut si ca pe un prunc cu lapte L-ai
hranit. Pentru aceasta, nu iInceta a-L ruga sa se
izbaveasca din primejdii sufletele noastre.

Strana: [Glasul 4] Cautd spre rugaciunile
robilor tai, ceea ce esti cu totul fara prihana,
potolind pornirile cele rele impotriva noastra,
din tot necazul izbavindu-ne pe noi; ca pe tine
singurd te avem ancord tare si neclintitd, si a
ta ocrotire am dobandit. Sa nu fim rusinati,
stapand, cei ce te chemam pe tine. Grabeste spre
rugaciunea celor ce striga cdtre tine cu credinta:
Bucura-te, stdpana, ajutatoarea tuturor, bucuria si
acoperamantul si mantuirea sufletelor noastre.

Strana: [Glasul 5] Bisericd si usa, camara si
scaun al Impiratului esti, Fecioard intru totul
cinstita, prin care Mantuitorul meu, Hristos
Domnul, S-a aratat celor ce dormeau in intuneric,
Soarele Dreptatii fiind, Care voia sa lumineze pe
cei pe care i-a zidit dupa chipul Sau, cu ména
Sa. Pentru aceasta, cu totul laudata, ceea ce
ca o Maica ai castigat indrazneala catre Dansul,
roaga-L neincetat sd mantuiasca sufletele noastre.

Strana: [Glasul 6] Facdtorul si izbavitorul
meu, Hristos Domnul, din pantecele tau iesind,
Preacuratd, intru mine Iimbricandu-Se, din
blestemul cel dintdi pe Adam l-a slobozit. Pentru
aceasta tie, Preacuratd, ca Maicii lui Dumnezeu si
Fecioarei cu adevarat, graim neincetat, ca ingerul:
Bucura-te!  Bucura-te, Stapand, folositoarea si
acoperamantul si mantuirea sufletelor noastre!

Strana: [Glasul 7] Sub acoperdmantul tau,
Stdpana, toti pamantenii scapand, strigdm tie:
Nascatoare de Dumnezeu, nadejdea noastra,
izbaveste-ne pe noi de greselile cele fara de
numar si miluieste sufletele noastre.

Strana: [Glasul 8] Fecioara nenuntita, care pe
Dumnezeu in chip de negrait L-ai zamislit cu trup,
Maica Dumnezeului celui Preainalt, rugaciunile
robilor tdi primeste-le, ceea ce esti cu totul fara
prihand, care tuturor daruiesti curatire de greseli;
primind acum rugaciunile noastre, roaga-te sa ne
mantuim noi toti.

Strana: Acum slobozeste pe robul Tau,
Stapane, dupa cuvantul Tau in pace. Ca vazura
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gained a mother’s freedom to speak. Do not cease
to intercede on behalf of those who honour you,
that he take pity and save our souls.

Kliros: [Tone 3] By the Father’s will, without
seed you conceived from the divine Spirit the Son
of God, who before the ages is from the Father
without mother. But you gave birth in the flesh
and suckled as a babe Him, Who for our sake had
come from you without father. Therefore do not
cease to intercede that our souls may be delivered
from dangers.

Kliros: [Tone 4] Look up on the supplication
of your servants, O all unblemished, bringing to
an end the dread assaults that that beset us and
calming all our distress; for we have you as only
safe and sure anchor and we have gained your
protection. Sovereign Lady, may we who entreat
you not to be put to shame; make haste to hear
the supplication of us who cry to you with faith:
Hail Sovereign Lady, help, joy, and protection of
all, and salvation of our souls.

Kliros: [Tone 5] You are Temple and Gate,

Palace and Throne of the King, All honoured
virgin; through You my Redeemer, Christ the Lord
appeared to those who slept in the darkness, for
He is the Sun of righteousness, Who wishes to
enlighten those whom He fashioned in His own
image with His own hand. Therefore, All praised
Lady, as You have acquired a mother’s freedom to
speak before Him, intercede unceasingly that our
souls may be saved.

Kliros: [Tone 6] My Maker and Redeemer,
Christ the Lord, by coming from your womb, O
most-pure Lady, and clothing Himself in me, freed
Adam from the former curse. And so, All-pure
Lady, as to her who is truly Mother of God and
Virgin, we cry to you the "Rejoice!" of the Angel.
Rejoice, Sovereign Lady, defence and protection,
and salvation of our souls.

Kliros: [Tone 7] As all we born of earth flee
to your protection, Sovereign Lady, we cry out to
you: Mother of God, our hope, deliver us from
countless offences, and save our souls.

Kliros: [Tone 8] Virgin without bridegroom,
who inefably conceived God in the flesh, Mother
of God most high, accept the supplications of
your servants, O all-blameless, who grant to all
cleansing from faults. As you now receive our
entreaties implore that we may all be saved.

Kliros: Lord, now let Thou Thy servant depart
in peace, according to Thy word, for mine



ochii mei mantuirea Ta, care o ai gatit-o inaintea
tuturor popoarelor. Lumina spre descoperirea
neamurilor si slava poporului Tau credincios. (la
Offenbach, Israel)

Strana: Sfinte Dumnezeule, Sfinte Tare, Sfinte
fara de moarte miluieste-ne pe noi. (x3)

Strana: Slavd Tatdlui si Fiului si Sfantului
Duh, si acum si pururea si in vecii vecilor, Amin.

Strana: Preasfantd Treime miluieste-ne pe noi,
Doamne curdteste pacatele noastre, Stdpane iarta
faradelegile noastre, Sfinte cerceteaza si vindeca
neputintele noastre pentru numele Tau.

Strana: Doamne miluieste (x3)

Strana: Slava Tatalui si Fiului si Sfantului
Duh, si acum si pururea si in vecii vecilor, Amin.

Strana: Tatdl nostru Carele esti in ceruri,
sfinteasci-Se numele Tau, vie Imparatia Ta,
facd-se voia Ta precum in cer asa si pe pamant.
Piinea noastra cea de toate zilele, di-ne-o noua
astazi si ne iartd noua greselile noastre precum si
noi iertam gresitilor nostri. Si nu ne duce pe noi
in ispitd, ci ne izbaveste de cel rau.

Preotul: Ca a Ta este impdrdtia, puterea si
slava, a Tatdlui si a Fiului si a Sfantului Duh,
acum si pururea si in vecii vecilor. Amin.

TROPARLL, INDICRII

Strana: [Glasul 1] Piatra fiind pecetluita
de iudei si ostasii strajuind preacurat trupul
Tau, Inviat-ai a treia zi, MAantuitorule, daruind
lumii viata. Pentru aceasta puterile cerurilor
strigau Tie, Dititorule de viati: mirire invierii
Tale, Hristoase, marire Impiritiei Tale, mirire
smereniei Tale, Unule iubitorule de oameni.

Strana: [Glasul 2] Cand Te-ai pogorat
la moarte, Cel ce esti Viata cea farda de
moarte, atunci iadul l-ai omorit cu stralucirea
Dumnezeirii; iar cand ai inviat pe cei morti din
cele dedesubt, toate Puterile ceresti au strigat:
Datatorule de viatd, Hristoase Dumnezeul nostru,
slava Tie.

Strana: [Glasul 3] S& se veseleasca cele
ceresti si sd se bucure cele paméantesti. Ca a
facut biruinta cu bratul Sau Domnul, calcat-a cu
moartea pe moarte; Cel intii-nascut din morti S-a
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eyes have seen Thy salvation, which Thou hast
prepared before the face of all people, a light
to enlighten the Gentiles, and the glory of Thy
faithful people. (At Offenbach, glory of Thy
people Israel)

Kliros: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (x3)

Kliros: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Kliros: All Holy Trinity have mercy upon us,
Lord cleanse us from our iniquities, O Holy One
heal our infirmities, for Thy names sake.

Kliros: Lord, have mercy (x3)

Kliros: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Kliros: Our Father, Who art in Heaven,

hallowed be Thy name, Thy Kingdom come, Thy
will be done on Earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us
our trespasses as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

Priest: For thine is the Kingdom, and the
power, and the glory, of the Father and the Son,
and the Holy Spirit, now and ever and unto ages
of ages. Amen.

RESERRECTION TROPARION

Kliros: [Tone 1] When the stone had been
sealed by the Jews, and the soldiers were
guarding Thine immaculate Body, Thou didst rise
on the third day, O Saviour, granting life unto
the world. Wherefore, the Hosts of the Heavens
cried out to Thee, O Life-giver: Glory to Thy
Resurrection, O Christ. Glory to Thy Kingdom.
Glory to Thy dispensation, O only Lover of
mankind.

Kliros: [Tone 2] When Thou didst descend
unto death, O Life Immortal, then didst Thou slay
Hades with the lightning of Thy Divinity. And
when Thou slay Hades with the lightning of Thy
Divinity. And when Thou didst also raise the dead
out of the nethermost depths, all the Hosts of
Heavens cried out: O Lifegiver, Christ our God,
glory be to Thee.

Kliros: [Tone 3] Let the Heavens be glad; let
earthly things rejoice; for the Lord hath wrought
might with His arm. He hath trampled down
death by death; the first-born of the dead hath



facut, din pantecele iadului ne-a mantuit pe noi si
a dat lumii mare mila.

Strana: [Glasul 4] Propoviduirea invierii cea
luminata intelegand-o de la inger ucenitele Dom-
nului, si lepadand osdndirea cea stramoseasca,
Apostolilor, laudandu-se, au zis: Jefuitu-s-a
moartea, sculatu- S-a Hristos Dumnezeu, daruind
lumii mare mila.

Strana: [Glasul 5] Pe Cuvantul, Cel impreuna
fara de inceput cu Tatdl si cu Duhul, Care S-a
nascut din Fecioara spre mantuirea noastra, sa-L
lauddm credinciosii si sa I ne inchinam; ca bine
a voit a Se sui cu trupul pe Cruce si moarte
a rabda, si a scula pe cei morti, Intru slavita
invierea Sa.

Strana: [Glasul 6] Puterile ingeresti la
mormantul Tau si strajerii au amortit; si sta
Maria la mormént, cdutdnd preacuratul Tau
trup. Pradat-ai iadul, nefiind ispitit de dansul.
Intdmpinat-ai pe Fecioara, diruind viati, Cel ce ai
inviat din morti, Doamne, slava Tie!

Strana: [Glasul 7] Zdrobit-ai cu Crucea Ta
moartea, deschis-ai talharului raiul; plangerea
mironositelor o ai schimbat si Apostolilor a
propovadui le-ai poruncit, cd ai inviat, Hristoase
Dumnezeule, daruind lumii mare mila.

Strana: [Glasul 8] Dintru indltime Te-ai
pogorat, Milostive, ingropare ai luat de trei zile,
ca sa ne slobozesti pe noi din patimi; Cel ce esti
viata si Invierea noastra, Doamne, slava Tie!

Strana: [Glasul 1] Gavriil zicand tie, Fecioara:
Bucura-te!, odata cu glasul S-a intrupat Stapanul
tuturor, intru tine, chivotul cel sfant, precum a
zis dreptul David. Aratatu-te-ai mai cuprinzatoare
decéat cerurile, ceea ce ai purtat pe Facatorul tau.
Slava Celui ce S-a salasluit intru tine; slava Celui
ce a iesit din tine; slava Celui ce ne-a liberat pe
noi, prin nasterea ta.

Strana: [Glasul 2] Toate tainele tale sunt
mai presus de cuget, toate sunt preamarite,
Nascatoare de Dumnezeu. Cu curdtia fiind
pecetluitd si intru feciorie pastratd, cu adevarat
Micd te-ai cunoscut, nascdnd pe Dumnezeu
cel Adevarat; pe Acela roaga-L sa mantuiasca
sufletele noastre.

Strana: [Glasul 3] Pe tine, ceea ce ai mijlocit
mantuirea neamului nostru te laudam, Nascatoare
de Dumnezeu Fecioara, Caci cu trupul cel luat
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He become. From the belly of Hades hath He
delivered us and hath granted to the world great
mercy.

Kliros: [Tone 4] Having learned the joyful
proclamation of the Resurrection from the angel,
and having cast off the ancestral condemnation,
the women disciples of the Lord spake to the
Apostles exultantly: Death is despoiled and Christ
God is risen, granting to the world great mercy.

Kliros: [Tone 5] Let us, O faithful, praise
and worship the Word Who is counorignate with
the Father and the Spirit, and Who was born of
the Virgin for our salvation; for He was pleased
to ascend the Cross in the flesh and to endure
death, and to raise the dead by His glorious
Resurrection.

Kliros: [Tone 6] Angelic Hosts were above
Thy tomb, and they that guarded Thee became as
dead. And Mary stood by the grave seeking Thine
immaculate Body. Thou didst despoil Hades and
wastnot tempted by it. Thou didst meet the Virgin
and dist grant us life. O Thou Who didst rise from
the dead, O Lord, glory be to Thee.

Kliros: [Tone 7] Thou didst destroy death
by Thy Cross, Thou didst open Paradise to the
thief. Thou didst change the lamentation of the
Myrrh-bearers, and Thou didst command Thine
Apostles to proclaim that Thou didst arise, O
Christ God, and grantest to the world great mercy.

Kliros: [Tone 8] From on high didst Thou
descend, O Compassionate One; to burial of three
days hast Thou submitted that Thou mightest
free us from our passions. O our Life and
Resurrection, O Lord, glory be to Thee.

Kliros: [Tone 1] When Gabriel announced
to thee, '"Rejoice!", O Virgin, the Master of
all became incarnate within thee, the holy
tabernacle, at his cry, as the righteous David said.
Thou wast shown to be more spacious than the
Heavens, having borne thy Creator. Glory to Him,
Who made His abode within thee! Glory to Him
Who came forth from thee! Glory to Him Who
hath set us free by thy birthgiving.

Kliros: [Tone 2] All of thy most glorious
mysteries are beyond comprehension, Theotokos;
for, thy purity sealed and thy virginity intact, thou
art known to be a true Mother, having given birth
unto God. Him do thou entreat, that our soul be
saved.

Kliros: [Tone 3] We hymn thee who hast
mediated the salvation of our race, O Virgin
Theotokos; for thy Son and our God, accepting



din tine, Fiul tdu si Dumnezeul nostru, prin
Cruce rabdand patimd, ne-a mantuit pe noi din
stricdciune, ca un iubitor de oameni.

Strana: [Glasul 4] Taina cea din veac
ascunsa si de 1Ingeri nestiutd, prin tine,
Nascdtoare de Dumnezeu, celor de pe pamant
s-a aratat, Dumnezeu intrupandu-Se intru unire
neamestecatd si Crucea de voie pentru noi
primind; prin care inviind pe Cel intai zidit, a
mantuit din moarte sufletele noastre.

Strana: [Glasul 5] Bucura-te, usa Domnului
cea neumblata. Bucura-te, zid si acoperamant
al celor ce alearga la tine. Bucura-te, liman
neinviforat si neispititd de nuntd, care ai ndscut
cu trup pe Facatorul tau si Dumnezeu; nu inceta a
te ruga pentru cei ce lauda si cinstesc nasterea ta.

Strana: [Glasul 6] Cel ce pe cea binecuvéantata
ai numit-o Maicd a Ta, venit-ai la patima, prin
hotarare de bundvoie si stralucind pe Cruce,
vrand sa cauti pe Adam, ai grdit Ingerilor:
Bucurati-vd 1mpreuna cu Mine, cd s-a aflat
drahma cea pierduta. Cel ce pe toate cu
intelepciune le-ai randuit, slava Tie!

Strana: [Glasul 7] Ca ceea ce esti vistieria
invierii noastre, pe cei ce naddjduiesc in tine,
Prealaudata, scoate-i din prapastie si din adancul
greselilor; cd tu, nascand Mantuirea, pe cei
vinovati de pdcat i-ai mantuit; ceea ce mai inainte
de nastere ai fost fecioara, si in nastere fecioara,
si dupa nastere ai ramas tot fecioara.

Strana: [Glasul 8] Cel ce pentru noi Te-ai
nascut din Fecioara si rastignire ai rabdat, Bunule;
Care cu moartea pe moarte ai pradat si invierea
ai aratat ca un Dumnezeu, nu trece cu vederea
pe cei ce i-ai zidit cu mana Ta. Arata iubirea
Ta de oameni; Milostive; primeste pe Nascatoarea
de Dumnezeu, ceea ce Te-a nadscut pe Tine, care
se roaga pentru noi; si mantuieste, Mantuitorul
nostru, pe poporul cel deznadajduit.

Preotul: intelepciune.

Strana: Binecuvinteaza.

Preotul: Cel ce este binecuvantat Hristos,
Dumnezeul nostru, totdeauna, acum si pururea si
in vecii vecilor.

Strana: Amin. Tntéreste, Dumnezeule, sfanta
si dreapta credintd a dreptmdritorilor crestini si
Sfanta Biserica Ta o pazeste in veacul veacului.

Preotul: Preasfanta Nascdtoare de Dumnezeu,
miluieste-ne pe noi.

Strana: Ceea ce esti

mai cinstitd decét
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suffering on the Cross in the flesh He had
received of thee, hath delivered us from
corruption, in that He is the Lover of mankind.

Kliros: [Tone 4] The mystery hidden from
all ages and unknown to the ranks of Angels
hath been revealed to those on earth through
thee, O Theotokos: God being made flesh in a
union without confusion, and willingly accepting
the Cross for us hath through it raised the
first-formed man, and thus saved our souls from
death.

Kliros: [Tone 5] Rejoice, impassible portal of
the Lord! Rejoice, rampart and protection of
those who have recourse unto thee! Rejoice,
haven untouched by storms, and who knowing
not wedlock, didst bear in the flesh thy Creator
and God. Cease not to intercede for those who
praise and worship thy Offspring.

Kliros: [Tone 6] O Thou who hast called
Mother blessed, Thou didst go to Thy suffering
with a free will, and didst shine forth up on the
Cross, desiring to seek out Adam. And Thou didst
say to the angels: Rejoice with me, for I have
found the lost coin! O our God who hast ordered
all things in Thy wisdom, glory to Thee!

Kliros: [Tone 7] As the treasure-house of our
Resurrection, O all-hymned one, lead up from
the pit and abyss of transgression those who put
their trust in Thee; for Thou hast saved those
who were subject to sin by giving birth to our
Salvation. Thou wast a Virgin before bearing
child, a Virgin in childbearing and after bearing a
child remainest a Virgin.

Kliros: [Tone 8] O Good One, Who for our
sake wast born of the Virgin and, having endured
crucifixion, cast down death by death, and as God
revealed the Resurrection: disdain not that which
Thou hast fashioned with Thine own hand. Show
forth Thy love for mankind, O Merciful One;
Accept the supplications of the Theotokos who
bore Thee, and save Thy despairing people, O our
Saviour!

Priest: Wisdom.

Kliros: Bless.

Priest: He Who is, is blessed, even Christ our
God, always, now and ever, and unto ages of
ages.

Kliros: Amen. Establish, O God, the holy
Orthodox Faith, and Orthodox Christians unto
ages of ages.

Priest: Most holy Theotokos, save us.

Kliros: More honourable than the Cherubim,



Heruvimii si mai maritd fard de asemanare decat
Serafimii, Carea fara striciciune pe Dumnezeu
Cuvantul ai nascut. Pe tine cea cu adevarat
Nascatoare de Dumnezeu Te marim.

Preotul: Slava Tie, Hristoase Dumnezeule,
nddejdea noastra, slava Tie.

Strana: Slava Tatalui si Fiului si Sfantului
Duh, si acum si pururea si in vecii vecilor. Amin.
Doamne miluieste (x3) Parinte binecuvinteaza.

Preotul: Hristos, adevaratul Dumnezeul
nostru, pentru rugdciunile preacuratei Maicii
Sale, ocrotitoarea Parohiei noastre, ale Sfintilor

maritilor si intru tot ldaudatilor Apostoli, ale
Sfantului (Numele Sfintului zilei), a carui
pomenire o savarsim, a sfintei Mucenite

Elisabeta, ocrotitoarea Darmstadtului, ale sfintilor
si dreptilor dumnezeiesti parinti Ioachim si Ana
si pentru ale tuturor sfintilor, sd& ne miluiasca si
sd ne mantuiasca pe noi, ca un bun si de oamni
iubitor.

Strana: Amin.

Preotul: Pentru rugaciunile Sfintilor Parintilor
nostri, Doamne Ilisuse Hristoase, Dumnezeul
nostru, miluieste-ne si ne mantuieste pe noi.

Strana: Amin.

LITIC

Preotul: Mantuieste, Dumnezeule, poporul
Tau si binecuvinteazd mostenirea Ta, cerceteaza
lumea Ta cu mild si cu indurdri, inaltd fruntea
dreptmaritorilor crestini si trimite peste noi milele
Tale cele bogate; pentru rugaciunile Preacuratei
Stdpanei noastre Nascatoarei de Dumnezeu si
pururea Fecioarei Maria; cu puterea cinstitei si
de viata facdtoarei Cruci; cu ocrotirile cinstitelor,
cerestilor netrupesti Puteri; cu rugaciunile
cinstitului, maritului Prooroc, inaintemergitorului
si Botezatorului Ioan; cu ale Sfintilor, maritilor si
intru tot laudatilor Apostoli; cu ale celor intre
sfinti Parintilor nostri si mari dascali ai lumii si
ierarhi: Vasile cel Mare, Grigorie Cuvantatorul
de Dumnezeu si Ioan Gura de Aur; cu ale
Sfintilor Atanasie, Chiril si Ioan cel Milostiv,
patriarhii Alexandriei si ale Sfantului Nifon,
patriarhul Constantinopolului; cu ale celor intre
sfinti Parintilor nostri: Nicolae al Mirelor Lichiei,
Spiridon al Trimitundei, facatorilor de minuni,
Calinic Cernicanul, Iosif cel Nou, Iorest si Sava
si cu ale sfintilor, maritilor si marilor Mucenici:
Gheorghe, purtdatorul de biruinta, Dimitrie,
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and beyond compare more glorious than the
Seraphim; without corruption thou gavest birth to
God the Word. True Theotokos, we magnify thee.

Priest: Glory to Thee, O Christ God, our Hope,
glory to Thee.

Kliros: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages. Amen. Lord, have mercy. (x3) Bless,
Master.

Priest: Christ, our True God, have mercy on
us and save us as a good, and mankind-loving
God, for the prayers of His most pure Mother, the
protector of our Parish, of the Holy, glorious, and
all- laudable Apostles, of Saint (St. Of the day),
whose remembrance we celebrate, of the Holy
Martyr Elizabeth, the protector of Darmstadt, of
the Holy and righteous Forebears of God Joachem
and Anne, and those of all the Saints.

Kliros: Amen.

Priest: For the prayers of our Holy
Forefathers, O Lord Jesus Christ, our God, have
mercy on us and save us.

Kliros: Amen.

LITd

Priest: O God, save Thy people, and bless
Thine inheritance. Look upon Thy world in mercy
and compassion. Exalt the horn of Orthodox
Christians, and send down upon us Thy rich
mercies, through the intercessions of our all
immaculate Lady, the Theotokos and Ever-virgin
Mary; through the power of the precious and
life-creating Cross; through the protection of
the honorable bodiless Powers of heaven; of
the honorable, glorious Prophet, Forerunner, and
Baptist John; of the holy, glorious and all-laudable
Apostles ; of our Fathers among the Saints,
Ecumenical Great Teachers and Hierarchs, Basil
the Great, Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; of Saints Athanasius, Cyril, and John
the Merciful, Patriarchs of Alexandria, and of St.
Nifon, the Patriarch of Constantinople; of our
Father among the Saints, Nicholas, Archbishop of
Myra in Lycia, of Spyridon of Trimythous, the
Wonderworker, of Calinic of Cernica, Joseph the
New, Iorest, and Sava; of the holy, glorious,
and right-victorious Martyrs; of the holy, glorious
great Martyr, the victorious and wonderworking



izvoratorul de mir, Teodor Tiron, Teodor Stratilat
si Ioan cel Nou; cu ale sfantului Marelui Mucenic
Nichita Romanul, cu ale sfintilor Mucenici Serghie
si Vach, Ioan Valahul si Oprea, si cu ale tuturor
sfintilor bunilor biruitori mucenici; cu ale sfintei
Mucenite Filoteea; cu ale preacuviosilor si de
Dumnezeu purtatorilor Parintilor nostri: Grigorie
Decapolitul, Nicodim cel sfintit, Dimitrie cel Nou,
Visarion si Sofronie, si cu ale Preacuvioasei maicii
noastre Parascheva; cu ale Sfintului (numele
Sfantului zilei), a cdrui pomenire o sdvarsim;
cu ale sfintilor si dreptilor dumnezeiesti Parinti
Ioachim si Ana si cu ale tuturor sfintilor;
rugdmu-Te, mult Milostive Doamne, auzi-ne pe
noi pacatosii, care ne rugam Tie, si ne miluieste
pe noi.

Strana: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: Doamne miluieste. (x3)

Strana: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: inci ne rugim pentru Inalt Prea
Sfintitul Arhiepiscopul nostru Serafim, pentru
Prea Sfintitul Episcopul nostru Sofian si pentru
toti fratii nostri cei intru Hristos.

Strana: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: inci ne rugdm pentru ocArmuitorii
tarii noastre, pentru mai marii oraselor si ai
satelor si pentru iubitoarea de Hristos oaste.

Strana: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: Inca ne rugim pentru tot sufletul
crestinesc cel necdjit si intristat, care are trebuinta
de mila si ajutorul lui Dumnezeu; pentru
apararea tarii acesteia si a celor ce vietuiesc
intr-insa, si pentru pacea si buna asezarea intregii
lumi; pentru bunastarea sfintelor lui Dumnezeu
biserici; pentru mantuirea si ajutorul celor ce
cu osardie si cu fricd de Dumnezeu se ostenesc
si slujesc, parinti si frati ai nostri; pentru
cei trimisi si pentru cei ce sunt in calatorie;
pentru tamaduirea celor ce zac in boli; pentru
odihna, usurarea, iertarea pdacatelor si fericita
pomenire a tuturor celor ce mai Tnainte s-au
mutat Intru buna credintd, parinti si frati ai nostri
dreptmaritori, care odihnesc aici si pretutindeni;
pentru izbavirea celor robiti; pentru fratii nostri
care sunt in slujbe si pentru cei ce slujesc si au
slujit In sfant locasul acesta, sa zicem.

Strana: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: inci ne rugim pentru ca si se
pazeasca sfant locasul acesta, tara aceasta si toate
orasele si satele: de ciuma, de foamete, de
cutremur, de potop, de foc, de sabie, de navalirea
altor neamuri si de razboiul cel dintre noi; pentru
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George; Demetrios of Thessaloniki; Theodore
Thyron, Theodore Stratelates, and John the
New; of the Holy, Great Martyr Nikita the

Dacian-Roman; of the Holy Martyrs Sergei and
Vach, John the Wallach, and Oprea, and of
all holy, good, victorious Martyrs; of the holy
Martyr Philoteia; of the our Venerable and
God-bearing Fathers: Gregory the Decapolite,
Nicodim from Tismana, Dimitry the New, Visarion,
and Sophrony; and of the most Venerable
Paraskeve the New; of Saint [Saint of the Day],
whose remembrance we celebrate; of the holy
and righteous Forebears of God, Joachim and
Anne; and of all the Saints, we pray Thee, O
Lord, great in mercy, hearken unto us sinners who
pray unto Thee, and have mercy on us.

Kliros: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Lord, have mercy. (x3)

Kliros: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray for our lord, the Most
Reverend Archbishop and Metropolitan Serafim,
and for the Right Reverend Bishop Sofian, and for
all our brethren in Christ.

Kliros: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray for the leaders of our
country, for all civil authorities, and for the
Christ-loving armed forces.

Kliros: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray for every Christian soul,
afflicted and weary, in need of God’s mercies and
help; for the protection of this country and for
those who dwell therein; for the peace and good
order of the whole world; for the good estate
of the holy churches of God; for the salvation
and help of our fathers and brethren who with
diligence and fear of God labor and serve; for
those who are gone away and those who are
abroad; for the healing of those who lie in
infirmity; for the repose, refreshment and blessed
memory and forgiveness of sins of all our fathers
and brethren the Orthodox gone to rest before
who lie here and everywhere; for the deliverance
of captives; for our brethren who are serving, and
for all who serve and have served in this holy
abode, let us say:

Kliros: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray that He will keep
this this holy abode, this country, and every
city and village from wrath, famine, pestilence,
earthquake, flood, fire, the sword, foreign
invasion, and from civil war; that our good God,



ca milostiv, bland si lesne iertdtor sa fie noua
bunul si iubitorul de oameni Dumnezeul nostru,
sd Indeparteze si sa imprastie toatd mania, care se
porneste asupra noastra si sa ne izbaveasca pe noi
de mustrarea Lui cea dreapta, care este asupra
noastra si sa ne miluiasca pe noi.

Strana: Doamne miluieste. (x3)

Preotul: inci ne rugim si pentru ca Domnul
Dumnezeu sa auda glasul rugaciunii noastre, a
pacatosilor, si sa ne miluiasca pe noi.

Strana: Doamne miluieste. (x3)

Preotul (in taind): Auzi-ne pe noi, Dum-
nezeule, Mantuitorul nostru, nadejdea tuturor
marginilor padméantului si a celor ce sunt pe mare
departe si, Milostive Stapane, milostiv fii noua
fata de pacatele noastre si ne miluieste pe noi.

Preotul (tare): Ca milostiv si iubitor de
oameni Dumnezeu esti si Tie slava inaltam,
Tatalui si Fiului si Sfantului Duh, acum si pururea
si in vecii vecilor.

Strana: Amin.

Preotul: Pace tuturor.

Strana: Si duhului Tau.

Preotul: [line 502: no match: Let us bow
our heads unto the Lord.]

Strana: Tie, Doamne.

Preotul: Stapane mult milostive, Doamne
lisuse Hristoase, Dumnezeul nostru, pentru
rugaciunile preacuratei Stapanei noastre, de

Dumnezeu Nascatoarei si pururea Fecioarei Maria;
cu puterea cinstitei si de viata facatoarei Cruci; cu
ocrotirile cinstitelor, cerestilor netrupesti Puteri;
cu rugiciunile cinstitului, maritului Prooroc,
inaintemergatorului si Botezatorului Ioan; cu ale
Sfintilor, madritilor si intru tot laudatilor Apostoli;
cu ale celor intre sfinti Parintilor nostri si mari
dascali ai lumii si ierarhi: Vasile cel Mare,
Grigorie Cuvantatorul de Dumnezeu si Ioan Gura
de Aur; cu ale Sfintilor Atanasie Chiril si Ioan cel
Milostiv, patriarhii Alexandriei, Nifon, patriarhul
Constantinopolului; cu ale celor Intre sfinti
Parintilor nostri: Nicolae, arhiepiscopul Mirelor
Lichiei, Spiridon al Trimitundei, facatorilor de
minuni, Calinic Cernicanul, Iosif cel Nou, Iorest
si Sava, si cu ale tuturor sfintilor sfintitilor
ierarhi; cu ale sfintilor, maritilor marilor Mucenici;
Gheorghe, purtatorul de biruintd, Dimitrie
izvoratorul de mir, Teodor Tiron, Teodor Stratilat
si Ioan cel Nou; cu ale sfantului sfintitului
Mucenic Haralambie, cu ale Sfintilor Mucenici
Serghie si Vach, Ioan Valahul si Oprea, si cu
ale tuturor sfintilor bunilor biruitori mucenici: cu
ale preacuviosilor si de Dumnezeu purtatorilor
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who loveth man, will be gracious, favourable, and
conciliatory, and turn away and dispel all the
wrath stirred up against us and all sickness, and
may deliver us from His righteous chastisement
which impendeth against us, and have mercy on
us.

Kliros: Lord, have mercy. (x3)

Priest: Again we pray that the Lord God will
hearken unto the voice of supplication of us
sinners and have mercy on us.

Kliros: Lord, have mercy. (x3)

Priest (quietly): Hear us, O God our Savior,
the hope of all the ends of the earth, and of those
who are far off upon the sea; and be gracious,
be gracious, O Master, unto us sinners and have
mercy on us.

Priest (out loud): For thou art a merciful God
who lovest man, and unto thee do we send up
glory, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Kliros: Amen.

Priest: Peace be to all.

Kliros: And to Thy spirit.

Priest: [line 502: no match: Let us bow our
heads unto the Lord.]

Kliros: To Thee, O Lord.

Priest: O Master, great in mercy, Lord Jesus
Christ our God, through the intercessions of our
all- immaculate Lady the Theotokos and Ever-
virgin Mary, through the power of the precious
and life- creating Cross; through the protection
of the honorable bodiless Powers of heaven; of
the honorable, glorious Prophet, Forerunner, and
Baptist John; of the holy, glorious and all-laudable
Apostles ; of our Fathers among the Saints,
Ecumenical Great Teachers and Hierarchs, Basil
the Great, Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; of Saints Athanasius, Cyril, and John
the Merciful, Patriarchs of Alexandria, and of St.
Nifon, the Patriarch of Constantinople; of our
Father among the Saints, Nicholas, Archbishop of
Myra in Lycia, of Spyridon of Trimythous, the
Wonderworker, of Calinic of Cernica, Joseph the
New, Iorest, and Sava; of the holy, glorious,
and right-victorious Martyrs; of the holy, glorious
great Martyr, the victorious and wonderworking

George; Demetrios of Thessaloniki; Theodore
Thyron, Theodore Stratelates, and John the
New; of the Holy, Great Martyr Nikita the

Dacian-Roman; of the Holy Martyrs Sergei and
Vach, John the Wallach, and Oprea, and of
all holy, good, victorious Martyrs; of the holy
Martyr Philoteia; of the our Venerable and



Parintilor nostri Grigorie Decapolitul, Nicodim cel
Sfintit, Dimitrie cel Nou, Visarion si Sofronie:
cu ale Preacuvioasei maicii noastre Parascheva:
cu ale Sfantului [aici se pomeneste Sf. zilei],
a carui pomenire o savarsim: cu ale sfintilor
si dreptilor dumnezeiesti Parinti Ioachim si Ana
si cu ale tuturor sfintilor Tai: bineprimita fa
rugdciunea noastrd; ddaruieste iertare greselilor
noastre; acoperd-ne pe noi cu acoperamantul
aripilor Tale; departeazd de la noi pe tot
vrajmasul si protivnicul, impaca viata noastra,
Doamne: miluieste-ne pe noi si lumea Ta si
mantuieste sufletele noastre, ca un bun si de
oameni iubitor.

Strana: Amin.

Strana: Acum slobozeste pe robul Tau,
Stdpane, dupa cuvantul Tau in pace. Ca vazura
ochii mei méantuirea Ta, care o ai gatit-o inaintea
tuturor popoarelor. Lumind spre descoperirea
neamurilor si slava poporului Tau credincios. (la
Offenbach, Israel)

Strana: Sfinte Dumnezeule, Sfinte Tare, Sfinte
fara de moarte miluieste-ne pe noi. (x3)

Strana: Slava Tatdlui si Fiului si Sfantului
Duh, si acum si pururea si in vecii vecilor, Amin.

Strana: Preasfantd Treime miluieste-ne pe noi,
Doamne curdteste pacatele noastre, Stapane iarta
farddelegile noastre, Sfinte cerceteazd si vindecd
neputintele noastre pentru numele Tau.

Strana: Doamne miluieste (x3)

Strana: Slava Tatdlui si Fiului si Sfantului
Duh, si acum si pururea si in vecii vecilor, Amin.

Strana: Tatdl nostru Carele esti in ceruri,
sfinteascd-Se numele Tau, vie impara'gia Ta,
facd-se voia Ta precum In cer asa si pe pamant.
Painea noastra cea de toate zilele, di-ne-o noua
astazi si ne iartd noua greselile noastre precum si
noi iertam gresitilor nostri. Si nu ne duce pe noi
in ispitd, ci ne izbaveste de cel rau.

Preotul: Ca a Ta este impdrdtia, puterea si
slava, a Tatalui si a Fiului si a Sfantului Duh,
acum si pururea si in vecii vecilor. Amin.

LA BLITIE

Strana: Nascatoare de Dumnezeu, Fecioara,
bucurad-te, ceea ce esti cu har daruitd, Marie,
Domnul este cu tine. Binecuvantatd esti tu intre
femei si binecuvantat este rodul pantecelui tdu, ca
ai nascut pe Mantuitorul sufletelor noastre.

God-bearing Fathers: Gregory the Decapolite,
Nicodim from Tismana, Dimitry the New, Visarion,
and Sophrony; and of the most Venerable
Paraskeve the New; of Saint [Saint of the Day],
whose remembrance we celebrate; of the holy
and righteous Forebears of God, Joachim and
Anne; and of all the Saints, make our prayer
acceptable, grant us forgiveness of our trespasses,
shelter us under the shelter of thy wings, drive
away from us every enemy and adversary, give
peace to our life, O, Lord. Have mercy on us
and on thy world and save our souls, for thou art
good and lovest man.

Kliros: Amen.

Kliros: Lord, now let Thou Thy servant depart
in peace, according to Thy word, for mine
eyes have seen Thy salvation, which Thou hast
prepared before the face of all people, a light
to enlighten the Gentiles, and the glory of Thy
faithful people. (At Offenbach, glory of Thy
people Israel)

Kliros: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (x3)

Kliros: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Kliros: All Holy Trinity have mercy upon us,
Lord cleanse us from our iniquities, O Holy One
heal our infirmities, for Thy names sake.

Kliros: Lord, have mercy (x3)

Kliros: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Kliros: Our Father, Who art in Heaven,

hallowed be Thy name, Thy Kingdom come, Thy
will be done on Earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us
our trespasses as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

Priest: For thine is the Kingdom, and the
power, and the glory, of the Father and the Son,
and the Holy Spirit, now and ever and unto ages
of ages. Amen.

THE LITY

Kliros: Rejoice Virgin, Theotokos, Mary, full of
grace; the Lord is with thee: blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy
womb, for you have given birth to the Saviour of
our souls.



Strana: Troparul Sfantului.
Strana: Slavd Tatdlui si Fiului si Sfantului
Duh, si acum si pururea si in vecii vecilor, Amin.

Strana: Nasciatoare de Dumnezeu, Fecioara,
bucura-te, ceea ce esti cu har daruita, Marie,
Domnul este cu tine. Binecuvantata esti tu intre
femei si binecuvantat este rodul pantecelui tau, ca
ai nascut pe Mantuitorul sufletelor noastre.

[Litie: bincuvantarea painilor]

APOLISHL

Preotul: Domnului s ne rugam.

Strana: Doamne miluieste.

Preotul: Doamne lisuse Hristoase, Dumnezeul
nostru, Care ai bincuvantat cele cinci paini in
pustie si ai sdturat cu ele cinci mii de barbati,
Insuti binecuvinteazi si painile acestea, graul,
vinul si untdelemnul si le inmulteste pe ele in
sfant locasul acesta, in orasul acesta, in tara
aceasta si In toatd lumea Ta; si pe credinciosii,
robii Tai, care vor gusta dintr-insele, 1i sfinteste;
ca Tu esti Cel ce bincuvintezi si sfintesti toate,
Hristoase Dumnezeul nostru, si Tie slava indltam,
impreund si Parintelui Tau celui fara de inceput
si Preasfantului si bunului si de viata facatorului
Tau Duh, acum si pururea si in vecii vecilor.

Strana: Amin.

Strana: Fie Numele Domnului binecuvantat de
acum si pana in veac. (x3).

Preotul: Bogatii au sdrdcit si au flamanzit, iar
cei ce-L cauta pe Domnului nu se vor lipsi de tot
binele.

Strana: Bogatii au saracit si au flamanzit, iar
cei ce-L cauta pe Domnului nu se vor lipsi de tot
binele.

Preotul: [line 543: multiple matches:
Rich men have turned poor and gone
hungry...]1Bogatii au saracit si au flaméanzit, iar cei
ce-L. cautd pe Domnului nu se vor lipsi de tot
binele.

Strana: Iar cei ce-L. cautd pe Domnul nu se
vor lipsi de tot binele.

Preotul: Domnului s ne rugam.

Strana: Doamne miluieste.

Preotul: Binecuvantarea Domnului peste voi
toti cu al Sau har si cu a Sa iubire de oameni,
totdeauna, acum si pururea si in vecii vecilor.

Strana: Amin.

Preotul: Slava Tie, Hristoase Dumnezeule,
nddejdea noastra, slava Tie.

Strana: Slavd Tatdlui si Fiului si Sfantului
Duh, si acum si pururea si in vecii vecilor. Amin.
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Kliros: Troparion of the Saint.

Kliros: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Kliros: Rejoice Virgin, Theotokos, Mary, full of
grace; the Lord is with thee: blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy
womb, for you have given birth to the Saviour of
our souls.

[Lity: the blessing of the breads]

APOLITIRION

Priest: Let us pray to the Lord.

Kliros: Lord, have mercy.

Priest: O Lord Jesus Christ our God, who
didst bless the five breads in the wilderness, and
didst satisfy the five thousand therewith, thyself

bless these breads, this wheat, wine and oil, and
multiply them in this holy abode, and in all thy
world; and sanctify the faithful who partake of
them. For it is thou who dost bless and sanctify
all things, O Christ our God, and unto thee do we
send up glory, together with thy Father, who is
without beginning, and thine all-holy, and good,
and life-creating Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

Kliros: Amen.

Kliros: Blessed be the name of the Lord,
henceforth and forever. (x3)

Priest: Rich men have turned poor and gone
hungry; but they that seek the Lordshall not be
deprived of any good thing.

Kliros: Rich men have turned poor and gone
hungry; but they that seek the Lordshall not be
deprived of any good thing.

Priest: [line 543: multiple matches: Rich
men have turned poor and gone hungry...]JRich
men have turned poor and gone hungry; but they
that seek the Lordshall not be deprived of any
good thing.

Kliros: But they that seek the Lordshall not be
deprived of any good thing.

Priest: Let us pray to the Lord.

Kliros: Lord, have mercy.

Priest: The blessing of the Lord be upon you,
through His grace and love of man, always, now
and ever, and unto ages of ages.

Kliros: Amen.

Priest: Glory to Thee, O Christ God, our Hope,
glory to Thee.

Kliros: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto



Doamne miluieste (x3) Parinte binecuvinteaza.

Preotul: Hristos, adevaratul Dumnezeul
nostru, pentru rugdciunile preacuratei Maicii
Sale, ocrotitoarea Parohiei noastre, ale Sfintilor
maritilor si Intru tot laudatilor Apostoli, ale
Sfantului (Numele Sfantului zilei), a carui
pomenire o savarsim, a sfintei Mucenite
Elisabeta, ocrotitoarea Darmstadtului, ale sfintilor
si dreptilor dumnezeiesti parinti loachim si Ana
si pentru ale tuturor sfintilor, sa ne miluiasca si
sd ne mantuiascd pe noi, ca un bun si de oamni
iubitor.

Strana: Amin.

Preotul: Pentru rugaciunile Sfintilor Parintilor
nostri, Doamne lisuse Hristoase, Dumnezeul
nostru, miluieste-ne si ne mantuieste pe noi.

Strana: Amin.
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ages of ages. Amen. Lord, have mercy. (x3) Bless,
Master.

Priest: Christ, our True God, have mercy on
us and save us as a good, and mankind-loving
God, for the prayers of His most pure Mother, the
protector of our Parish, of the Holy, glorious, and
all- laudable Apostles, of Saint (St. Of the day),
whose remembrance we celebrate, of the Holy
Martyr Elizabeth, the protector of Darmstadt, of
the Holy and righteous Forebears of God Joachem
and Anne, and those of all the Saints.

Kliros: Amen.

Priest: For the prayers of our Holy
Forefathers, O Lord Jesus Christ, our God, have
mercy on us and save us.

Kliros: Amen.



